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 الفصل الرابع 1
‌

‌

 تحليل البيانات 
‌

 تمهيد ال 4،1

هذا الفصل يشمل  و .  قام الباحث بعرض تحليل البيانات لكل من أسئلة البحثففي هذا الفصل  

 لأسئلة ا  ن ع  جابةالإدف  به  ت التحليلا  تتطلب كما  و   ، البحث  لكل أسئلة   ، والخاتمةوالتحليل  ، المقدمةعلى  

لما فيها من مرتب    بشكل   صل إلى الأهداف تو كما سبق ذكره في الفصل الأول حيث يستلزم للباحث أن ي

  : فيما يلي  تلك الأسئلة  يذكر  أن   لباحث يمكن لو   . أهمية الوصول إلى النتائج

 صفات الله في القرآن الكريم؟ ل  المتشابهات  تياأقسام الآ ما .1

كونات المصفات الله الموجودة في القرآن الكريم بناء  على طريقة تحليل  لالمتشابهات    ت يامعنى الآ  ما  .2

 لنيومارك؟ 

بناء  على أساليب  فيمفينن الرحمن" تفسير " في   الآيات المتشابهات لصفات الله  ترجمة  أساليب ما  .3

 الترجمة لفيني وداربلني؟ 

 صفات الله لالآيات المتشابهات  أقسام   4،2

 صفات الله في القرآن الكريم؟ ل المتشابهات  ت ياأقسام الآ  ما :  نص السؤال

ع تلك  يقد تطر ق الباحث إلى استخراج الكلمات المتشابهات من القرآن الكريم كل ه، ليصل إلى جم

لا المجيء، والتي    وأ، والاستواء، والإتيان  والعلومن الوجه، والعين، واليد، والساق،  الكلمات التي تتكون  
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.  123تحويها الكلمات المتشابهات من الحروف، وإنما هي خاصة للأفعال والأسماء المضافة إلى لفظ الجلالة 

، فالأول منهما ما يوُهم صفات الله تعالىلللآيات المتشابهات    ينين رئيسي  قسمَ   وجد الباحث أن هناكو 

تعالى.  لله  والمكان  الجهة  ظاهره  يوهم  ما  وثانيهما  تعالى،  لله  الأعضاء  نسبة  يُلاحَظ و   ظاهره  أن  يمكن 

 كما هو مبين  أدناه:   تمع السور والآيا التقسيمان 

 يوهم نسبة الأعضاء لله تعالى ما  القسم الأول: 

 حول الأعضاء وهي أربعة:   التي دارتومن الكلمات  

 الوجه  .1

 : الكلمة المتشابهة )الوجه( حسب السور والآيات 3دول الج

 العدد الإجمالي  الآية السورة الكلمة المتشابهة 

 الوجه 

 

 

 

 

  115 البقرة 

 

 

8 

 52 الأنعام 

 28 الكهف

 88 القصص 

39،38 الروم   

 27 الرحمن

 9 الإنسان

 
  تْ قَ لِّ خُ ﴿(، 14ا﴾ )القمر:نَ نِّ يُ عْ ي بأَِّ رِّ تجَْ ﴿(، 88﴾ )القصص:هُ هُ جْ  وَ لا  إِّ  كٌ الِّ هَ  ءٍ ىْ شَ  ل  كُ ﴿(، 22﴾ )البقرة:كَ ب  رَ  اءَ جَ وَ ﴿مثل قوله تعالى ‌123

‌(. 75ي﴾ )ص:دِّ يَ بِّ 
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  العين .2

 الكلمة المتشابهة )العين( حسب السور والآيات :  4دول الج

ة المتشابه  ةالكلم  العدد الإجمالي  الآية السورة 

  37 هود العين 

 

5 

 

 39 طه 

 27 المؤمنون

 48 الطور 

 14 القمر 

 

 اليد  .3

 : الكلمة المتشابهة )اليد( حسب السور والآيات 5دول الج

ة المتشابه  ةالكلم الإجمالي العدد   الآية السورة   

  26 آل عمران اليد 

 

 

 

9 

 64 المائدة 

83،71 يس  

 75 ص

 67 الزمر

 10 الفتح
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 47 الذاريات 

 45 الحاقة

 

 الساق .4

 : الكلمة المتشابهة )الساق( حسب السورة والآية 6دول الج

ة المتشابه  ةالكلم  العدد الإجمالي  الآية السورة 

 1 42 القلم الساق

 

 ما يوهم الجهة والمكان لله تعالى القسم الثاني: 

 وهي ثلاث كلمات باقية: 

 العلو .1

 ( حسب السور والآيات العلو: الكلمة المتشابهة الدالة على )7دول الج

ة المتشابه  ةالكلم  العدد الإجمالي  الآية السورة 

  3 الأنعام  العلو

 4 الشورى 3

 16 الملك

 

 الاستواء  .2
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 الكلمة المتشابهة )الاستواء( حسب السور والآيات:  8دول الج

ة المتشابه  ةالكلم  العدد الإجمالي  الآية السورة 

  29 البقرة  الاستواء 

 

 

 

 

9 

 54 الأعراف

 3 يونس

 2 الرعد

 5 طه 

 59 الفرقان

 4 السجدة 

 11 فصلت 

 4 الحديد

 

 المجيء.  و أالإتيان   .3

 المتشابهة الدالة على )الإتيان أو المجيء( حسب السور والآيات : الكلمة  9دول الج

ة المتشابه  ةالكلم  العدد الإجمالي  الآية السورة 

  210 البقرة  الإتيان أو المجيء

 

5 

 158 الأنعام 

 26 النحل
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 2 الحشر 

22 الفجر   

 

بأفعاله   المتصلة صفات  الإحدى معاني    بها راد  يقسمَين  ال  من   في كل   هذه الكلمات إن   وجملة القول،  

 راجع إلى  وذلك،  الوجود" هي  الوجهفمثلا  يقال: من معاني "  ، سب سياق النص المصدربح  تعالى  أو ذاته

، وهذا عدم الوجودلثبت    الوجودَ أي لو نفى أحد    ، إنها لا تتصف بالمقابل والضد   حيث   124صفات الذات

ترت ب ت، وأما صفات الأفعال فتتعلق بمشيئة الله تعالى وإرادته التي لا  125  للنفي عن ضدها   ومستحيل  نقص

ابن حجر "هي عبارة عن ملكه   المجيء حيث قالأو  في حق الله كما في الإتيان    الاستحالة   نفيها  على

 ه غضب بسبب  فإثبات إتيان الرحمة لفلان أمر جائز، ونفيها    ،126ونزول أمره فهو راجع إلى أفعاله لا إلى ذاته"

 بما يتناسب  باقيةال  تشابهات الم  كلمات ال  الأمر في وهكذا    ، والله تعالى يوصف بكل منهما،لفلان أمر جائز

 . السياق والمقام  مع

 
. دار الكتب  مقارنا بآراء غيره من العلماء  آيات الصفات ومنهج ابن طبري في تفسير معانيها.   2004حسام بن حسن صرصور.  ‌‌124

 333. صالعلمية: بيروت لبنان 

‌112الأزهرية للتراث. ص. مكتبة الأسماء والصفات. 1939سين بن علي. ح البيهقي، أحمد بين ‌125

البيهقي، أحمد    انظر أيضا:  30. ص3. دار المعرفة: بيروت لبنان. جفتح الباري شرح صحيح البخاري.  1397العسقلاني، ابن حجر.  ‌‌126
الإفتاء  . عقيدة المسلم. دائرة  2020ب.م.  :‌‌وانظر أيضا،‌‌112. مكتبة الأزهرية للتراث. صالأسماء والصفات.  1939سين بن علي.  حبين  

 28. ص2العام: عمان، أردن. ط

‌
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الترجمة تحليل   نظريتيصفات الله وأسلوبها بناء على  ل الآيات المتشابهات  معنى   4،3

 المكونات لنيومارك وفيني وداربلني

ما أساليب ترجمة الآيات و   صفات الله الموجودة في القرآن الكريم؟ لالمتشابهات    ت يامعنى الآ  ما نص السؤال:  

 ؟فيمفينن الرحمن"تفسير  صفات الله التي استخدمها "ل المتشابهات  

 القسم الأول: ما يوهم نسبة الأعضاء لله تعالى  

 الوجه   4،3،1

ومن   . في ثمان آيات في القرآن الكريم   المضافة إلى الله تعالى   المتشابهات المتضمنة كلمة "الوجه"   يات الآ  رتتكر  

أن   "الوجه"  الملاحظ  الترجمة  ترجمة كلمة  الرحمن"في  فيمفينن  الملايويةبالمعنيَ   "تفسير  اللغة  في  وهما   ين 

"Keredhaan"   و  ،في خمس آيات"kerana Allah semata-mata"  و"   ،آية واحدة  في  وهيDzat Allah " 

 : كلمة الوجه  لترجمة  تحليل الوفيما يلي    من القرآن،   آيتين  في   وهي

 : ترجمة الكلمة المتشابهة )الوجه( 10دول الج

 127النص الهدف  النص المصدر 
 " keredhaanالترجمة بمعنى "

 إِّن  اللَّ َ ۚ وَجْهُ اللَ ه فأَيَْـنَمَا تُـوَل وا فَـثَم   ﴿
عٌ عَلِّيمٌ   128﴾وَاسِّ

Maka kemana sahaja kamu arahkan diri (ke kiblat 

untuk mengadap Allah) maka di situlah arah 

diredhai Allah. (p. 45) 
لْغَدَاةِّ ﴿ مُْ باِّ رَبه  يَدْعُونَ  ال ذِّينَ  تَطْرُدِّ  وَلَا 

ي ِّ يرُِّيدُونَ    129﴾ وَجْهَهُ وَالْعَشِّ
Dan janganlah engkau usir orang-orang yang 

beribadat dan berdoa kepada Tuhan mereka pagi 

dan petang, sedang mereka menghendaki 

keredhaanNya semata-mata. (p. 301) 

 
127‌.Rahman-. Tafsir Pimpinan ArAbdullah Basmeih. 2010‌
‌115 : 1بقرة. سورة الالقرآن. ‌128

‌52 : 6الأنعام. سورة القرآن. ‌129
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مُ   ﴿ ْ نَـفْسَكَ مَعَ ال ذِّينَ يَدْعُونَ رَبه  وَاصْبرِّ
ي ِّ يرُِّيدُونَ   لْغَدَاةِّ وَالْعَشِّ  130﴾وَجْهَهُ باِّ

Dan jadikanlah dirimu sentiasa berdamping rapat 

dengan orang-orang yang beribadat dengan Tuhan 

mereka pada waktu pagi dan petang, yang 

mengharapkan keredhaan Allah semata-mata. (p. 

723) 
يرُِّيدُونَ  ﴿ ل ِّل ذِّينَ  خَيْرٌ  لِّكَ  وَجْهَ ذََٰ
 131﴾اللَ ه 

Pemberian demikian adalah baik bagi orang-orang 

yang bertujuan memperoleh keredhaan Allah. (p. 

1064) 
تُم م ِّن زكََاةٍ ترُِّيدُونَ    ﴿  وَجْهَ اللَ ه وَمَا آتَـيـْ

 132﴾ فأَُولََٰئِّكَ هُمُ الْمُضْعِّفُونَ 

Sedekah yang kamu berikan dengan tujuan 

mengharapkan keredhaan Allah semata-mata. (p. 

1065) 
 "kerana Allah semata-mataالترجمة بمعنى "

اَ نطُْعِّمُكُمْ  ﴿ لَا نرُِّيدُ مِّنكُمْ   لهوَجْهه اللَ ه إِّنم 
 133﴾جَزاَء  وَلَا شُكُور ا

Sesungguhnya kami memberi makan kepada kamu 

kerana Allah semata-mata , kami tidak 

berkehendakkan sebarang balasan dari kamu atau 

ucapan terima kasih. (p. 1067) 

 "Dzat Allahالترجمة بمعنى "

 Tiap-tuap sesuatu akan binasa melainkan Dzat 134﴾وَجْهَهُ كُل  شَيْءٍ هَالِّكٌ إِّلا   ﴿

Allah. (p.1028) 

ربَ هكَ وَيَـبـْقَىَٰ    ﴿ الجَْلَالِّ   وَجْهُ  ذُو 
 135﴾وَالْإِّكْراَمِّ 

Dan akan kekallah Dzat Tuhanmu yang 

mempunyai Kebesaran dan Kemuliaan. (p. 1445) 

 

 تحليل المكونات لنومارك  4،3،1،1

 المعني المعجمي ‌(أ

- "redha" 

 
‌28 : 18الكهف. سورة القرآن. ‌130

‌38 : 30الروم. سورة القرآن. ‌131

‌39 : 30الروم. سورة القرآن. ‌132

‌9 : 76الإنسان. سورة القرآن. ‌133
‌88 : 28القصص. سورة القرآن. ‌134

‌27 : 55الرحمن. سورة القرآن. ‌135



64‌
 

على مكابدة الحياة   رضا ، والتعبير عن الموافقة والإخلاص ال  " redha"تحمل كلمة  ا ما  غالب  في اللغة الملايوية فو 

 136. بقضاء الله

- "kerana Allah semata-mata" 

يتمنى الشخص دون أن    صفاء القلب هو  فإن الإخلاص  ،  الإخلاص  وجه   يفيد   سورة الإنسانإن المعنى في  

إلى  ، وذلك 137المكافأة   الحصول على والرضا  طلبِّ   ي ذ  صلِّ مخُ   يشير  إرادته    من الله  الثواب  لعدم  فقط 

 . المكافأة

- ""Dzat 

موجود غني   إنهووجود الله حيث  ،  138جزء من شئ في اللغة الملايوية إلى   نفسها "Dzat"تي معنى كلمة  يأو

دل ت على   التي  عن كلٍ . وهو بذلك يوافق ما ذهب إليه العلماء من المتكلمين أن وجود الله من صفاته

   139. نفس ذاته تعالى 

 :  141العربية "لوجه" في اللغة  ، و140في اللغة الملايوية  "Wajah"ـل  معاني وفيما يلي 

 اللغة الملايوية 
Air muka 

 
. reda‌"‌‌.Dewan Bahasa dan Pustaka‌‌.https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=reda"‌‌‌.2017.  ب.م‌‌136

 .2022مارس  13التصف ح في 
 2022مارس  17التصفح .‌https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=ikhlas.‌المرجع نفسه‌137

. التصف ح  zat‌"‌‌.Dewan Bahasa dan Pustaka.  https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=zat"‌‌‌.2017.  ب.م  138
‌‌‌.2022مارس  16في 
 155-154ص.  11ط. : دمشق، سوريادار ابن كثيرشرح الصاوي على جوهرة التوحيد.  . 2019الصاوي، أحمد بن محمد المالكي. ‌139
.  wajah‌"‌‌.Dewan Bahasa dan Pustaka‌‌. https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=wajah"‌‌.2017.  ب.م‌‌140

‌.2023مارس  4التصف ح في 
  إبراهيم مصطفى وانظر أيضا:  ،  382. دار الحديث: القاهرة. صمختار الصحاح.  2008الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر.  ‌‌141

‌.1058. ص5. طالمعجم الوسيط. 2011.  وآخرون 

https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=reda
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=ikhlas
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=zat
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=wajah
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Keadaan luaran sepertimana dilihat 
Menampakkan wajah (sedih, suka, lesu dsb) 

 اللغة العربية 
 الوجه المعروف، ما يواجهك من الرأس، وفيه العينان والفم والأنف 

 نفسه وذاته
 الجاه، والقصد، والجهة
نحوه وإليهووج ه وجهه لله، توج ه    

 

 المعنى السياقي ‌(ب

مقارنة  بما ترجمهَ   142من تفسير العلماء   ة ذكور الم  ني ا ل الباحث المعأما من حيث المعنى السياقي فيحل  

 بالتفصيل:يشير إلى معنى كلمة "الوجه"    الذي  الجدولوفيما يلي  "تفسير فيمفينن الرحمن"،    في  المترجم

 : تحليل المكونات للوجه 11دول الج

‌

‌

 
ابن جريرالطبري‌‌142 القرآن   .م1998  .، محمد  البيان عن تأويل  الرسالة.  جامع  أيض ا:  ‌‌،357ص.  2. ج1ط. مؤسسة  ، الألوسي وانظر 

وانظر أيضا: ابن كثير، أبو الفداء إسماعيل ،‌‌363ص  .2.ج1ط  .دار الكتب العلمية: بيروت، لبنان .  م1994.  روح المعاني.  شهاب الدين
‌261. ص6، ج390ص .1ج. 2طدار طيبة للنشر والتوزيع. التفسير القرآن العظيم. م. 1999بن عمر. 

 الوجه 
)تفسير الطبري، 
تفسير ابن كثير، 
 تفسير الألوسي( 

 
 قبلة الله 

العمل على 
وجه الله، 
وهم 
 مخلصون 

 
 ذات الله 

 
رضا الله 
 وثوابه

 
 الجاه 

تفسير فيمفينن 
 الرحمن
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‌

‌

-   "kerana Allah semata-mata"/"keredhaan "‌

النص الهدف   في   يقابلهالذي  و   ،"وثوابهرضا الله  "   معنى  اعتمد علىقد    ترجمالم أن  أعلاه    11  وفي الجدول

"keredhaan" ،    يختص فيما  أولى   وذلك  آيات  إلى   ،بخمس  المترجم    إضافة   بمعنى  معنى اختيار   "الوجه" 

"kiblatاعتمدقد    في سورة الإنسان   أن  ظ  يلاحَ . و (115في سورة البقرة )الآية    تقع بين القوسين  ذي" ال 

-kerana Allah semata"   من  المحتوىمفهوم    و وه  ت على الإخلاصدل  ف  آخر في الترجمةعلى معنى  المترجم  

mata"،   تندرج في إطار معنى الرضا ما زالت  في حقيقتها    ترجمات سابقة، غير أن  خمس  عن  تلف  تخ  تي الو

 143. الطبري  بها   كما صر ح  وطلب الثواب عند الله تعالى

في   ن أخلصَ مَ إلى    شيرالسياق ي  معنى، و ذلك  من  بتطل  يالآية    مدلولأن    هو  في المعنى  وسبب الاختلاف  

 kerana"شارة إلى  لإقام المترجم با   ولذلك  .144تعالى   الله  منالثواب    حصول علىلل   العبادات والطاعات

Allah semata-mata"    لإخلاص. ا  معنى   إلى  يرجع الذي 

- ""Dzat 

، Dzat""عنى وجود ذاته تعالى وهو الذي أشار إليه  بم  11قد اختار المترجم أيضا معنى "الوجه" في الجدول  

حت تعطى إلى المتلقي أي القارئ المستهدف انطباع ا المجاز، وذلك    باب   والعبارة عنه بالوجه في الترجمة من

رأى الإمام الألوسي أن الوجه في الآية .  في فهم إحدى صفات الله تعالى لأن المفهوم من الآية توجب ذلك

 
 421. ص2. ج1ط. مؤسسة الرسالة. جامع البيان عن تأويل القرآن ، محمد ابن جرير. الطبري‌143

‌، وانظر أيضا:  259ص .3دار طيبة للنشر والتوزيع. جالتفسير القرآن العظيم. م. 1999كثير، أبو الفداء إسماعيل بن عمر.  ابن  ‌144

 172. ص15ج .دار الكتب العلمية: بيروت، لبنان  .روح المعاني. م‌1994.، شهاب الدينالألوسي
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  مرسل بعلاقته الجزئيةمجاز    وكما أنه من قبيل التشبيه البليغ، وكلمة "الوجه" هنا بمعنى الذات أي وجود ذاته،  

 145. حيث يختص  الله بما أشرف من الذوات وأجلها قدر ا

 ها الذي يجعل  في نقل المعنى  نجحت قد    المعنى السياقيالترجمة من حيث    أن    إلى  ويمكن أن يستخلص الباحث 

 . المتلقيل المعنى بدقة إلى  توصِّ   نهاأما  ، وكحسب التفاسير  للنص المصدر بالمدلول الصحيح   تقترب

 لفيني وداربلني  أسلوب الترجمة  4،3،1،2

الحرفية  لترجمة  ل  اللجوء  بشكل معنوي أي دون   تتم  ات السابقة  وأما من ناحية أسلوب الترجمة فكانت الترجم 

، والمعنى  تنويع الترجمة في إيصال البلاغ إحداث    في وذلك جريا     سلوب التطويعبأ  تُترجم   ا لأنه    على الإطلاق، 

الترجمة لم يتقيد المترجم مطلق ا على مفهوم  الذي    لنص المصدرعنى الحقيقي لالملبحث والكشف عن  سعي ا لو 

  ."الوجه"  الحرفية لكلمة

لأن من   ،ليق بالمخلوقاتيوالأنف ونحو ذلك مما    الرأسُ   ل تتكون من في الأصحرفية     إن كلمة "الوجه"

. ولما انتفت الصفة واعتبار اعتقادِّ الن قص في الله تعالى بنقل المعنى بها  صف ت  ي ـُا أي  جارحة لا  المعلوم يقين  

ك   ا للمتلقي، فإذن لا سبيل وقتئذ ما عدا المتمس ِّ لأسلوب باالحرفي، استحال أن يكون ذلك معنى  مستفيد 

معنى  واضح ا   يفيد المسم ى بالتطويع أو التكييف لصرف كلمة "الوجه" عن ظاهرها الجسمية المعروفة حت  

 . في الترجمة  دون أن يثير الشك والإيهام   لإحدى صفاته تعالى 

 ولذلك   النص الهدف،  كلمة "الوجه" في لا  دلالةل  كامل لوالحاصل، أن  هذا أسلوب الترجمة قد نقل المعنى با 

ا لم  إهذه الترجمة إذ  يمكن الإبقاء على   ما أشار إليه   وقد تبين وفق   لمعنى ولا نقصان له.اضياع    تؤد إلىنه 

 
‌المرجع نفسه .‌روح المعاني. ، شهاب الدينالألوسي‌145
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 المعاني المذكورة قبله من  لما نتيجة   توظيفه تم  هنا قد التطويعأسلوب  ة، فإن  جم تحليل المكونات وأسلوب التر 

 . Dzat""، و"kerana Allah semata-mata"/"keredhaan" وهو    المكونات تحليل  في 

 العين    4،3،2

إلى الله تعالى في القرآن الكريم على خمس آيات، تشتمل الآيات التي ترد فيها كلمة "العين" التي تضاف  

 : ، وهو كالآتي"pengawasanوهو "  معنى واحد فقط  على   في هذه الآيات   كلمة "العين" لقد ترجمت  و 

 ترجمة الكلمة المتشابهة )العين(   :12دول الج

 146النص الهدف  النص المصدر 
الْفُلْكَ    ﴿ عْينُهنَاوَاصْنَعِّ  وَلَا   بِهَ وَوَحْيِّنَا 

مُ  إِّنه  ظلََمُواۚ   ال ذِّينَ  فيِّ  تُخاَطِّبْنيِّ 
 147﴾ م غْرَقُونَ 

''Dan buatlah bahtera dengan pengawasan serta 

kawalan Kami dan dengan panduan wahyu Kami 

(tentang cara membuatnya) dan janganlah 

engkau merayu kepadaKu untuk menolong kaum 

yang zalim itu. (p. 514) 

وَألَْقَيْتُ عَلَيْكَ مَحَب ة  م ِّني ِّ وَلِّتُصْنَعَ عَلَىَٰ   ﴿
 148﴾ عَيْنيه 

Supaya engkau dibela dan dipelihara dengan 

pengawasanKu. 

• (dipelihara dengan sebaik-baiknya 

dengan pengawasan Allah Ta'ala 

yang menjaga keselamatannya). (p. 

778) 
الْفُلْكَ    ﴿ اصْنَعِّ  أَنِّ  إِّليَْهِّ  نَا  عْينُهنَا فأََوْحَيـْ  بِهَ

 149﴾ وَوَحْيِّنَا
Lalu Kami wahyukan kepadanya:''Buatlah 

bahtera dengan pengawasan serta kawalan 

Kami. (p. 869) 
كُْمِّ رَب ِّكَ فإَِّن كَ   ﴿ ْ لحِّ عْينُهنَاوَاصْبرِّ  Bersabarlah (wahai Muhammad) menerima 150﴾ بِهَ

hukum Tuhanmu (memberi tempoh kepada 

mereka), kerana sesungguhnya engkau tetap 

terselamat dalam pemeliharaan serta 

pengawasan Kami. (p. 1421) 

 
146‌Rahman-Tafsir Pimpinan ArAbdullah Basmeih. 2010. ‌
‌37 : 11القرآن. سورة هود. ‌147

‌39 : 20القرآن. سورة طه. ‌148

‌27 : 23القرآن. سورة المؤمنون. ‌149

‌48 :  52القرآن. سورة الطور. ‌150
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عَْينُِّنَا جَزاَء  ل ِّمَن كَانَ كُفِّرَ تَجْرِّي    ﴿  Yang belayar laju dengan pemeliharaan dan 151﴾ بأِّ

pengawasan Kami (Kami melakukan yang 

demikian dan menimpakan taufan itu) sebagai 

balasan bagi orang-orang yang kufur ingkar. (p. 

1435) 
 

 لنيومارك تحليل المكونات    4،3،2،1

 المعنى المعجمي ‌(أ

كثير    12الجدول    من  يتبين   "العين"  كلمة  إلى تما    اأن  المترجم  رجمها 

""pengawasan"وpemeliharaan"  كلمة   إلى  ترجمتها  زِّيدت  قد   (11)الآية    في سورة هود   ولكنها

"kawalan"  .  وإن كانت""pengawasan  "وpemeliharaanو ،""kawalan "     مختلفة  في الألفاظ

ا  صانهَ  أي  واظَب عليه  ا ما الحارس الذي يلاحظ أمر   لاشتراكها في المعنى، وهو كلمات مترادفة  إلا أنه 

 152. وحَرَسَه

 : وهي كالآتي،  كثيرةٌ   ا معانٍ مفله  154اللغة العريية و   153الملايوية   لكلمة "العين" في   المعجمي   وأما المعنى 

 اللغة الملايوية
Alat pancaindera pada muka manusia atau binatang untuk melihat 
Tempat air memancut dari tanah, sumber 
Mengawasi gerak-geri seseorang secara diam-diam 
Bahagian yang tajam pada sesuatu alat memotong 

 
‌14 : 54القرآن. سورة القمر. ‌151

152‌ ‌.2017.  ب.م‌ ‌‌"pengawasan‌"،‌"pemeliharaan‌"‌،‌"kawalan‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka. 

.https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=kawalan  

https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=pemeliharaan  

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=pengawasan.  2022مارس  19التصف ح في .‌
‌3202مارس  4التصفح .‌https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=mata.‌2017. ب.م‌153

إبراهيم  وانظر أيضا: ، 255-254ص. دار الحديث: القاهرة. مختار الصحاح. 2008الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر. ‌154
 663. صالمعجم الوسيط. 2011. وآخرون  مصطفى

https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=pemeliharaan
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=pengawasan
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=mata
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Orang yang dikasihi, kekasih 
Cincin batu permata yang ada pada cincin 
Markah yang diperoleh dalam sesuatu ujian atau pertandingan 
Jenis wang digunakan di sesuatu tempat 
Pelajaran jenis-jenis ilmu pengetahuan di sekolah 
Perasaan hati 

 اللغة العريية 
الحيوان حاسة الرؤية، عضو الإبصار للإنسان وغيره من    

 عين الماء، يَـنْبوعُ الماء من الأرض ويجري 

 الد يدَبان والجاسوس 
 ذات الشئ ونفسُه 

 الإكرام والعناية والحفظ 
 تعين  عليه الشيء: لزمه يعينه 
 وعان الماء والدمع أي سال 

 الدينار
 وعين الشيء: خياره 

 عين الر كبة، ولكل ركبة عينان

 

 المعنى السياقي ‌(ب

 155مة العين من حيث المعنى السياقي حسب ما قاله العلماء في تفسيرهمل يأتي تحليل المكونات لكفي ما  

 "تفسير فيمفينن الرحمن":   المدروسةوما ورد في الترجمة  

 
، وانظر أيض ا: الألوسي، شهاب 164. ص7وج ،320ص. 5. ججامع البيان عن تأويل القرآن م. 1998الطبري، محمد ابن جرير.  155

‌40ص.14، ج503. ص8، ج248ص. 6م. ج1994. روح المعانيالدين. 
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 : تحليل المكونات للعين 13دول الج

 

"العين" يفتح   في ترجمة كل الآيات السابقة التي وردت فيها كلمة   نهج  بأن المترجم  13  الجدول  من   يتضح

 من العرض الموجز في الجدول حيث إن    ملاحظ وهذا    . المعنى  واضحة   حينئذ   الترجمة   فأصبحت باب التأويل  

في اللغة الهدف ، ويقابله    في ترجمته  الحفظ، والصون، والرعاية، والمراعاة، والمراقبةمعنى  المترجم قد اختار  

""pengawasan  "وpemeliharaanو  ،""kawalan"  . الرغم  و أن  على  لكلمة من  أخرى  معان  هناك 

 ازي  المجعنى  الم  اب عليه  يترت  تي ال  "العين"  عنىمل إلى  ا بها في الترجمة، بل م"العين" إلا أن المترجم لم يتمسك  

. 156عن المعونة والحفظ والحراسة   كنايةٌ أن "العين" في هذا السياق  يلائم صفات الله تعالى، وكما    الذي

قد   الترجمة  فإن  المراد    نجحتوبذلك،  المعنى  إيصال  والأمانةفي  والتي تحمل  بالدقة  لدى ،  المفهوم  المعنى 

 .المتلقي

 أسلوب الترجمة لفيني وداربلني  4،3،2،2

الذي توجد فيه القوة البصرية   عضو ال وهي    "mata"تؤدي إلى معنى    في اللغة الملايوية   ة  حرفي  لفظة "العين"   إن  

 كان مستبدِّلا  لها بـحرفية ، وإنما    الكلمة ترجمة    لم يترجم   ، ولكن المترجمويجعل الإنسانَ يبصر ويرى الأشياء

 
 248ص. 6ج .‌روح المعاني. ، شهاب الدينالألوسي‌156

 عين ال 
)تفسير الطبري، 
تفسير ابن كثير، 
 تفسير الألوسي( 

 
 المحبة والإرادة 

 
الحفظ والصون 

 والرعاية

 
 والمراقبة المراعاة  

 
 مَرأى 

تفسير فيمفينن 
 الرحمن
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"pengawasan"،  و"pemeliharaan"  ،و"kawalan"،    التطويع وهو صرف معنى ظاهره با   ما يسم ىوهذا 

اللبس    إلى معنى آخر المتشابهةلرفع معنى  للكلمة  الفهم  يُ   "العين"   وسوء  معنى صفات الجلال   فهمحت 

 " mata"  كلمة  وهو  عنى الظاهر الملاستحالة حمل    ضروريا  هنا يصبح   التطويع   . وكما أن والكمال لله تعالى

وهو   المباشرةغير    الترجمة  اللجوء إلى  لزم يَ   وبالتاليالله تعالى،  ذات  ةٌ، وهذه منفية عن  حها جار لأن ظاهرَ 

 .التطويع 

وهو   ق إلى إضافة الشرحأن المترجم تطر    ، 12في الجدول  كما    (20الآية  )سورة طه  وهي  الآية الثانية  وفي  

 dipelihara dengan sebaik-baiknya dengan pengawasan Allah Ta'ala yang " بقوله  

menjaga keselamatannya"    لكلمة ح ا  موض    الهامشفي    ذكََره   المترجم  أي أن  "pengawasanKu" .  

، وتعني بذلك أو الآية  ا من خلال سياق النصمني  المعنى الموجود ضِّ   تتمثل هذه الوسيلة الفنية في إضافاتو 

 والمقام،  قستنبطها المترجم من خلال السيااا في النص المصدر، ولكن  ة ضمني  ودهذه المعلومات موج  أن  

الرسالة من الآية في اللغة   توصيلوالغرض منه هو تسهيل    ، بأسلوب الإيضاح  الترجمةسم اه منظرو  وهذا ما  

 . المصدر

النص الأصلي، والوفاء له من أجل جعل أن    والحاصل من هذا الكلام،  الدقة، واحترام  الترجمة تقتضي 

 في   عاني الم  مع  متوافقان   فإنهما    التطويع والإيضاح ويتضح من خلال أسلوبَي   الترجمة مألوفة  لدى المتلقي.

الب  تلائمانم ذكورَين  الم  سلوبَين الأ، وهذا يعني أن  المذكور   النص الهدف  ،  "pengawasan"عبارات  ترجمة 

" و ،  "kawalan"و،  "pemeliharaan"و الهامش   dipelihara dengan sebaik-baiknya عبارة 

dengan pengawasan Allah Ta'ala yang menjaga keselamatannya ." 
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 يد ال   4،3،3

، تارة  وردت كلمة "اليد" مضافة إلى الله تعالى في عدة مواضع في القرآن الكريم، وجاءت بصيغة الإفراد

 Nikmat، و"" Kekuasaan"معان وهي  ةثلاثعلى  لها . وتكون الترجمة تارة أخرى الجمع ة و بصيغة التثنيو 

dan Kurniaan"و ،"Mengawasi" يد ترجمة كلمة التحليل  فيما يلي ، و : 

 : ترجمة الكلمة المتشابهة )اليد( 14دول الج

 157النص الهدف  النص المصدر 
 "Kekuasaan"الترجمة بمعنى  

شَيْءٍ بهيَدهكَ    ﴿ عَلَىَٰ كُل ِّ  إِّن كَ  الخَْيْرُۖ  
 158﴾قَدِّيرٌ 

Dalam kekuasaan Engkaulah sahaja adanya 

segala kebaikan. Sesungguhnya Engkau Maha 

Kuasa atas setiap sesuatu. (p. 514) 

 أيَْدهينَاأوََلمَْ يَـرَوْا أنا  خَلَقْنَا لَهمُ مم ِّ ا عَمِّلَتْ    ﴿
 159﴾ أنَْـعَام ا فَـهُمْ لَهاَ مَالِّكُونَ 

Tidakkah mereka melihat dan memikirkan, 

bahawa Kami telah menciptakan utuk mereka 

binatang-binatang ternak, di antara jenis-jenis 

makhluk yang telah Kami ciptakan dengan 

kekuasaan Kami, lalu mereka memilikinya?. (p. 

1171) 
مَلَكُوتُ كُل ِّ شَيْءٍ   بهيَدههه فَسُبْحَانَ ال ذِّي  ﴿

 160﴾ وَإِّليَْهِّ تُـرْجَعُونَ 
Oleh itu akuilah Allah (dengan mengucap: 

Subhanallah!) Tuhan yang memiliki dan 

menguasai tia-tiap sesuatu dan kepadaNyalah 

kamu semua di kembalikan. (p. 869) 
وَمَا قَدَرُوا اللَّ َ حَق  قَدْرِّهِّ وَالْأَرْضُ جمِّيع ا   ﴿

تٌ  قَ بْضَتُهُ  يَـوْمَ الْقِّيَامَةِّ وَالس مَاوَاتُ مَطْوِّيا 
 161﴾    ۚ بهيَمهينههه 

Dan mereka (yang musyrik) tidak menghormati 

Allah dengan penghormatan yang sewajibnya 

diberikan kepadaNya, sedang bumi seluruhnya -

pada hari kiamat- dalam genggaman kuasanya 

dan langit tegulung dengan kuatkuasaNya. (p. 

1237) 

 
157‌Rahman-Tafsir Pimpinan ArAbdullah Basmeih. 2010. ‌
‌26 : 2القرآن. سورة آل عمران. ‌158

‌71 : 20القرآن. سورة يس. ‌159

‌83 : 20القرآن. سورة يس. ‌160

 67 :  39القرآن. سورة الزمر. ‌161
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نَاهَا  ﴿ بَـنـَيـْ يَْد  وَالس مَاءَ  وَإِّنا    بِه
عُونَ   162﴾ لَمُوسِّ

Dan langit itu Kami dirikan dengan kekuasaan 

Kami. (dalam bentuk binaan yang kukuh rapi). 

- Setelah menerangkan perihal kaum yang 

ingkar yang telah binasakan maka mulai 

ayat ini Allah taala menerangkan dalil-

dalil yang membuktikan kekuasaanNya. 

 Dan sesungguhnya Kami mempunyai kekuasaan 

yang luas tidak terhingga. (p. 1409) 
نْهُ  ﴿ لْيَمهينه لَأَخَذْنَا مِّ  Sudah tentu Kami akan menetapnya dengan 163﴾ باه

kekuasaan Kami. (p. 1561) 

 " Nikmat dan Kurniaan"الترجمة بمعنى  

الْيـَهُودُ    ﴿ غُل تْ   يدَُ اللَ ه وَقاَلَتِّ  مَغْلُولةٌَۚ  
بَلْ   قاَلُواۘ   اَ  بمِّ وَلعُِّنُوا   يدََاهُ أيَْدِّيهِّمْ 

 164﴾ مَبْسُوطتََانِّ ينُفِّقُ كَيْفَ يَشَاءُ 

Dan orang-orang Yahudi itu berkata: Tangan 

Allah terbelenggu (bakhil-kikir), tangan 

merekalah yang terbelenggu dan mereka pula 

dila'nat dengan sebab apa yang mereka telah 

katakan itu, bahkan kedua tangan Allah sentiasa 

terbuka (ni'mat dan kurniaNya luas melimpah-

limpah). Ia belanjakan (limpah-limpah 

sebagaimana yang Ia kehendaki. (p. 267) 

 "Mengawasi"الترجمة بمعنى  

اَ يُـبَايِّعُونَ اللَّ َ  ﴿ يدَُ إِّن  ال ذِّينَ يُـبَايِّعُونَكَ إِّنم 
 165﴾فَـوْقَ أيَْدِّيهِّمْ   اللَ ه 

Allah mengawasi keadaan mereka memberikan 

taat setia itu (untuk membalasnya). (p. 1371-

1372) 

 

 تحليل المكونات لنيومارك   4،3،3،1

 المعنى المعجمي ‌(أ

- "Kekuasaan " 

 
‌47 : 51القرآن. سورة الذاريات. ‌162

‌45 : 69القرآن. سورة الحاقة. ‌163

‌64 : 5المائدة. القرآن. سورة ‌164

‌10 : 48القرآن. سورة الفتح. ‌165
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تمك ن التسل ط، و التحك م في الأمر و ال  بمعنى " في اللغة الملايوية  menguasai" و" kekuasaan"  كلمة جاء  

  166وقضى عليها.   أوقَفَ الشهوةَ كذلك و   قوي عليه،الستطاع و الامن الأمر و 

- "Tangan (nikmat dan kurniaan)" 

الملايو أن كلمة   القاموس  بدء  ع تعني    "Tangan"جاء في  الكتف إلى   ضو من أعضاء الجسم  من رأس 

الأمر في يد الدولة  مثل: أطراف الأصابع، وقيل تبدأ من مِّعصم اليد إلى أطراف الأصابع. وقد تأتي مجاز ا،

ما   "nikmat"وجاء معنى  .  167أي تحت سيطرتها وقدرتها، وقيل أيضا ذو كريم أي يحب مساعدة الناس 

 169فيما يخص بجائزة وتكريم. "  kurniaan" وجاء معنى    ،168وهبه الله من رزق ومال وغيرهما 

- "Mengawasi" 

 "mengawasi" ويأتي معنى  "،  mengawasi" "اليد" إلى    كلمة   أعلاه إلى أن  المترجم ترجم  14أشار الجدول  

 ، وهما: 170في اللغة الملايوية إلى معنيَين

i.  َهُ لاحَظَ أو حرَسَ الشئ . 

 
166‌ ‌. 2017.  ب.م‌ ‌‌"kekuasaan‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka .

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=kekuasaan :أيضا وانظر   ،
‌"menguasai‌". https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=menguasai‌. 2022مارس  25التصف ح في‌

167‌ ‌. 2017.  ب.م‌ ‌‌"tangan‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka 
. https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=tangan 2022أبريل  2. التصف ح في‌

168‌ ‌. 2017.  ب.م‌ ‌‌"nikmat‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka 
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=nikmat 2023يناير  10. التصف ح في 

169‌ ‌. 2017.  ب.م‌ ‌‌"nikmat‌"‌ ‌.Bahasa dan Pustaka Dewan 
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=kurniaan 2023يناير  10. التصف ح في‌

170‌ ‌. 2017.  ب.م‌ ‌‌"mengawasi‌"‌ ‌.Pustaka nDewan Bahasa da 
 . https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=mengawasi 2022أبريل  6. التصف ح في‌

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=kekuasaan
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=menguasai
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=tangan
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=nikmat
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=kurniaan
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=mengawasi
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ii.   َمنظ مبشكل  لتنفيذ المشروع  تَـرَو ى في أي تفك ر . 

 171: وفيما يلي معان كلمة "اليد" في اللغتين

لايوية لغة المال  
Anggota tubuh dari kepala bahu sampai ke hujung jari, anggota tubuh 

dari pergelangan tangan sampai ke hujung jari 
Semua harta di tangan kita: kuasa, pegangan, pengaruh, perintah   
Tangan kosong: berhampa, tidak membawa apa-apa 
Tangan jahat: mencuri   
Tangan terbuka: murah hati, suka menolong orang dalam kesusahan 
Tangan turun: tidak beruntung 
Tangan panas: segala perbuatannya selalu gagal 

لعربية للغة الا  

 من أعضاء الجسد، وهي من المنكب إلى أطراف الأصابع

وأي ده: قو اهالسلطان، والقدرة، والقو ة،    

 سُقِّط في يديه: ندِّم، وتحس ر 

 قبض من كل شيء 
ي  أي أجود وأكرم   سَخِّ

 النعمة والإحسان
 تأكيد: وهذا ما قد متَ يداك أي ما قد متَه أنتَ 

 وهذا الشيء في يدي، أي في ملكي 

 

 : المعنى السياقي‌(ب

 
المعجم .  2011.  وآخرون   إبراهيم مصطفى، وانر أيضا:  398-397.  مختار الصحاح.  2008الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر.  ‌‌171

صالوسيط أيضا:1107.  وانظر   ،‌ ‌.2017.  ب.م‌ ‌‌"tangan‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka 
. https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=tangan 2023مارس  6. التصف ح في‌

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=tangan
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 : ما يأتيك  ومعانيها،  172اني ع الملعديد من  باكتب التفسير    كما جاءت فيتتمحور معنى كلمة "اليد"  

 : تحليل المكونات لليد 15دول الج

 
- "Kekuasaan " 

كما   ولىالآيات الأست  وفي  أن المترجم لجأ إلى أغلب المعاني المذكورة في التفاسير،    15الجدول    يتبين من 

في اللغة من خلال إقامة معادلة    القوة والقدرة، وهذا مما جاء به المترجم   ييَ معن  تحمل كانت      14في الجدول  

 فردبصيغة المقد تأتي    كلمة "اليد"  أن  14الجدول    تبرز الآية في".  menguasai " و"kekuasaanالهدف "

وهو إشارة إلى وصيغة "القبض" الذي هو صفة للقابض والباسط    بصيغة اليمين،   وقد تأتي   والجمع،  والتثنية

فهمه يبما    بَ وطِّ تقع باليدين فخُ   الإنسان  تثنية لأن أفعال المراد بإتيان حالة ال  إنقال العلماء  و   ، قدرته كذلك

كل مما يستدعي ا   ، وهذ ه أمر عجيب وصنع غريبتعظيم ا للشأن وإن  ف  النفوس، وأما الجمعد في  ليكون أوكَ 

وبيان   الضمني   تأكيد المعنى لجمع ا    " "أيدٍ كلمة    عندما ترجم  في ذلك   سلك المترجم   ، وقد173السياق إلى ذلك 

 
البيان عن تأويل القرآن   .م1998  .، محمد ابن جريرالطبري‌‌172 .  7، ج131-129ص.  3، ج241ص.  2. ج. مؤسسة الرسالةجامع 
،‌‌248-246ص.  3ج  .بيروت، لبنان دار الكتب العلمية:    .روح المعاني.  م1994.  ، شهاب الدينالألوسيوانظر أيض ا:  ‌‌،365و  56ص

دار طيبة ‌‌التفسير القرآن العظيم.  م.  1999، وانظر أيضا: ابن كثير، أبو الفداء إسماعيل بن عمر.  251ص.  13، ج281، و49ص.  12ج
‌329ص .2ط .7للنشر والتوزيع. ج

‌172. ص15ج .‌روح المعاني. ، شهاب الدينالألوسي‌173

 اليد 
)تفسير الطبري،   

تفسير ابن كثير، 
 تفسير الألوسي( 

 
 القوة

 
 القدرة 

 
 البخل

الجود  
 والكرم 

 
 النعمة 

 
 الملك 

 
 اليد

حاضر  
 ويَ رَى

تفسير فيمفينن 
 الرحمن
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 "   dengan kekuasaan Kami. (dalam bentuk binaan yang kukuh rapi)وهو قوله "  عظيم الأمر

 بدون أي زيادة في المعنى.   " kekuasaan"على ترجمة   ا قتصاره، وبامفرد اعلى كونها  خلاف ا لكلمة "اليد"  

حيث الهدف    نصلائم في الالمتركيب  النقل الترجمة بوضوح داخل    في  ، جاء المترجموعلى ضوء ما تقد م

 . النص المصدرفي    تصبح الترجمة مع المعنى الأصلي

- "Tangan (Nikmat dan Kurniaan)" 

لكلمة   معنى   ترجم، أن المترجم  14من خلال الجدول  و   (64في سورة المائدة )الآية    ته ظوما يمكن ملاح

متعددة،  "اليد"   معان  و"bakhil-kikir"  وهيإلى   ،"ni'mat"و  ،" kurniaNya luas melimpah-

limpah"  ،  بما في ذلك الترجمة المباشرة لـ"اليد" وهي"tangan"  . ن "يد الله" أ   إلىذهب بعض العلماء  قد  و

كلمة "اليد" في   يفهمون العلماء    كما أن ،  174كجوارح بني آدم   هنا في الآية هي يدٌ ولكن ليست بجارحة

معناها  ظاهر  على  لا  لفظها  ظاهر  على  السياق  الطبري 175هذا  الإمام  أن  ذلك،  ومع   ( ه310)ت  . 

لم يلتزما في النص بالمعنى "يد" بصورة مباشرة، وإنما مَالَا إلى معنى خلاف ذلك   ه(1270)ت   والألوسي

  176بحيث أن كلًا من مغلولة اليد وبسطِّها مجازٌ عن البخل والجود، وكنايةٌ عن ذلك. 

د آراءِّ العلماء يؤد ي إلى تعدد معاني الترجمة، أي أن  الخلاف بين العلماء ، إن  تعد  نقولومما سبق يمكن أن  

ل استخدامَ معاني  ة في ترجمته. إن  الترجم  مختلفة  في فهم النص الذي وردت فيه كلمة "اليد" جعل المترجمَ يفض ِّ

"kurniaNya  "  وهو معطوف على"ni'mat"  صيغة التثنية "يداه"، حيث أتى المترجم بالعطف عنى  متوافق بم

النص المصدر "يداه"  ، و الاثنينبين    بمعنى  . لذلك، تكون الترجمة المثنىلدلالته على  يفيد ذلك أيضا في 

 
‌131. ص البيان عن تأويل القرآن جامع . ، محمد ابن جريرالطبري‌174

‌108، و106، و 105. صدار الإمام الرازي الصراط المستقيم في بيان مذهب المحدثين فيما التبس من المفاهيم.م. 2020أحمد نبوي. ‌175

‌348. صروح المعاني، وانظر أيضا: الألوسي، شهاب الدين.  130و   129. ص  جامع البيان عن تأويل القرآن .  ، محمد ابن جريرالطبري‌‌176
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(ni'mat dan kurniaNya luas melimpah-limpah)   كون اليد ريص المترجم في مراعاة معنى  لح  لة  مقبو

غير   صورةَ   يأخذقد يجعل المتلقي     "tangan"معنى  الفهم لدى المتلقي إلا أن  النقل    سوءلتجن ب  و ،  تثنية  

 سليمة عن صفات الله تعالى. 

إلى ترجمة الكلمة الموهمة بالتشبيه    لجأ   لأن  المترجم   أتت بالنقصان في المعنىالباحث أن الترجمة    يرىوالحاصل،  

التخييلات   منأد ت هذه الترجمة إلى مدخل واسع    مما ،  "tangan"هي "اليد" مجريا  على ظاهر معناها وهي  

 قي. ذهن المتل  لدى الممنوعة 

- "Mengawasi" 

الله حاضرٌ يرى"، والمعنى للآية هنا أن  حاضر و أن المترجم اعتمد على معنى " ،  15في الجدول  ومن الملاحظ  

الحديبة يوم  أقوالهم  ويسمع  وقريش  المسلمين  بين  البيعة  الهدف   وذلك ،  177ويرى  النص  مع  يتماشى 

"mengawasi"،  وهي "  واحد عنى  بمن المترجم قد اكتفى  إmengawasiوجود العديد من من    " فقط بالرغم

رأي   أحد  حسبقصدية النص المصدر    المعاني لكلمة "اليد" في هذا السياق. وبهذا قد حافظ المترجم على 

 بالإضافة إلى التوافق مع صفات الله تعالى.   ، العلماء

 أسلوب الترجمة لفيني وداربلني  4،3،3،2

- "Kekuasaan " 

المثال   تمت الترجمةلقد   التطويع. ومما   المثال  في  بهالذي جاء  نفس الأسلوب    على  في هذا  السابق وهو 

"، وهذا يعني أن المترجم لا ينقل kekuasaanيُلاحَظ أن كلمة "اليد" في النص المصدر ترجَمها المترجم إلى "

لترجمةَ ها با" التي هي جارحةٌ يترك ب منها الجسم، وإنما ترجمَ tanganالمعنى لـ"اليد" طريقة الترجمة المباشرة "

 
‌379. ص7ج.‌التفسير القرآن العظيم.‌ابن كثير، أبو الفداء إسماعيل بن عمر‌177
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بتعبير آخر حد د المترجم معنى  يصلح أن يكون صفة  لله تعالى وهو  المباشرة، أو  الترجمة غير  المعنويةَ أو 

"kekuasaanكل ِّي ا من النص. ومن المعلوم، يتمي ز أسلوب التطويع   "، وذلك بالنظر إلى المستوى التركيبي

 ن ه شكلٌ من أشكال التنويع في الرسالة دون أن يترت ب ذلك على تغيير معنى الرسالة. بأ

 dalam bentuk)"وقد جاء أسلوب الإيضاح في سورة الذاريات حيث أضاف المترجم البيان في المتن بقوله  

binaan yang kukuh rapi)"    ملاحظة  و وكذلك "  في ضَع  الهدف  النص   Setelah هامش 

menerangkan perihal kaum yang ingkar yang telah binasakan maka mulai ayat ini 

Allah taala menerangkan dalil-dalil yang membuktikan kekuasaanNya    زاد". إن  المترجم 

المعلومات واستد ل عليها من خلال سياق النص المصدر، وذلك لتوضيح المعنى الضمني الذي أراده النص 

شعور بال  المتلقي   وعدم إعطاء   ، ومن ثملذلك، إن الترجمة تستنتج معنى  مفهوم ا في اللغة الهدفو بأكمله.  

 على غرابة التركيب وعدم نقصان المعنى. 

- "Tangan (Nikmat dan Kurniaan)" 

أن   ويتضح منهالنص المصدر،    لكلمة "اليد" في "  tangan"ومن الملاحظ وردت الترجمة في النص الهدف  

 في النص المصدركلمة "اليد"  يجاد مكافئة لغوية في النص الهدف للإالحرفية    أسلوب المترجم قد استخدم  

 ".tanganوهي "  لها حيث التزمَ المترجم بالمعنى القريب المشهور  

لم يَخدُم صفاتِّ الله تعالى لأن ه الذي  المعنى  تحمل  ذا الأسلوب في الحقيقة  الترجمة بهوتجدر الإشارة إلى أن     

ي بوجود اليد في ذاته تعالى، وهو محال على حق ه   تعالى، ومن هنا جاء معنى الترجمة منقوص ا. وتكون يوُحِّ

سياق النص المصدر يقتضي معنى صفاته إن  " لا معنى لها إذ tanganأن الترجمة الحرفية "  من ذلك  النتيجة

لو أن المترجم   أنه  " ومقصد الصفات من النص. ويرى الباحثtanganتعالى، فيحدث تناقض بين الحرفية "
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معنى الصفات ويبُدِّيه في متن الترجمة مباشرة  لكان   يه يترت ب علالذي  ترجَمَ "اليد" في هذا السياق بالمعنى  

 . ه(1270)ت  والألوسي   ه( 310)ت   أقرب إلى الصواب كما ذهب إليه الإمام الطبري

هناك الأسلوب الثاني وهو الإيضاح، ولكن في هذه المرة تم  إظهاره في المتن لا في   فإن    على صعيد آخر، و 

"بين القوسين بعد أن ترجمَ ترجمة حرفية لـكلمة"اليد" الأولى، (bakhil-kikir)الهامش. قد أضاف المترجم " 

" الإضافات (ni'mat dan kurniaNya luas melimpah-limpah)وأضاف  وهذه  الثانية،  لـ"اليد"   "

ه، ولم تفِّ بغرض النص  ضروريةٌ لأن  الترجمة دون إضافة في مثل هذه الحالة تؤدي إلى غموض المعنى ولبَْسِّ

أن ه   الباحث المصدر، وكما أن  الترجمة الحرفية وحدها ستثير بعضَ التساؤلات في ذهن المتلقي. لذلك، رأى  

معنى التشبيه في حق الله تعالى، ويتجن بَ عن عن  نفِّيَ ذهن المتلقي  لا بد من التوضيح والتصريح حت يَ 

 في المعنى.  خسارة

- "Mengawasi" 

" mengawasiاستخدام مصطلح " من خلال  ذلك    ويتجل ى بأسلوب التطويع،    تأتي الترجمةفي هذا الصدد،  

"، وهذا يعني أن المترجم لا ينقل معنى الترجمة tangan"  كلمة "يد" إلى   في النص الهدف بدلا  من الترجمة

من ا من سياق النص المصدر. وبعبارة أخرى، أنه لم تفُهَ   التي  ، بل ينقل الدلالة القرآنية المطلوبةمباشرة م ضِّ

الأصلي الشائع لكلمة "اليد" في اللغة الهدف لأن ذلك سيؤدي إلى غرابة الأسلوب   المعنى يحافظ على  

الموحي إلى   لتوفير المعنى  عنى الظاهر في ترجمته سعي ا الم وضياع المعنى، وبالعكس أن ه قد ذهب إلى مخالفة  

الفهم لدى المتلقي، كما أن الاختيار على هذا الأسلوب تنويعٌ وإثراء في التعبير   وترسيخ صفات الله تعالى  

 في النص الهدف. 
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قد اتفقت مع ما أشار إليه المترجم في ومن هنا يتبين أيضا أن جميع أساليب الترجمة التي نصت فيما سبق 

الهدف،   بمفكاننصه  اليد  ترجمة كلمة  "ت  أسلوب مع    منسجمة    "Kekuasaan"  ،"Mengawasiعنى 

 . الحرفية والإيضاح  منسجمة  مع "  Tangan (Nikmat dan Kurniaan)التطويع، و"

 الساق    4،3،4

 في هذا الموضع   ترجمتها وتأتي    ، وردت كلمة "الساق" في القرآن الكريم في موضع واحد، وذلك في سورة القلم

هنا ليست مضاف ا إلى الله تعالى،   كلمة "الساق"  ". والجدير بالذكر، أن  kedahsyatan huru haraعنى "بم

ق بها ليست في الأصل من الآيات المتشابهات، ولكن ذهب بعض العلماء إلى أنها من والآية التي تتعل  

عن   178المتشابهات ربنا  ))يكشف  وسلم:  عليه  الله  صلى  قوله  وهو  الصحيح  الحديث  بظاهر  آخذِّين 

وبهذا السبب، فاضطر الباحث   تفسير ا للآية الكريمة.   ءكان الحديث في نظر هؤلاعليه    ، فبناء  179ساقه((

 كلمة "الساق" وهي كالآتي:   لترجمة  وتحليل  إلى ذكرها هنا،

 : ترجمة الكلمة المتشابهة )الساق( 16دول الج

 180النص الهدف  النص المصدر 
 " kedahsyatan huru hara"الترجمة بمعنى  

عَن  ﴿ يكُْشَفُ  إِّلَى سَاق   يَـوْمَ  وَيدُْعَوْنَ 
 181﴾ الس جُودِّ فَلَا يَسْتَطِّيعُونَ 

(Ingatlah orang-orang yang tidak beriman) akan 

masa didedahkan kedahsyatan huru hara (hari 

kiamat). (p. 1551) 

 

 
الدين مرعي بن يوسف.  ‌‌178 الثقات في تأويل الأسماء والصفات والآيات المحكمات والمتشابهات.  1985الكرمي، زين  ؤسسة  م.  أقاويل 

‌173. ص1. ط: بيروت، لبنان الرسالة

 4653رقم الحديث  .صحيح البخاري‌179
180‌Rahman-Tafsir Pimpinan ArAbdullah Basmeih. 2010. ‌
‌42 : 68القرآن. سورة القلم. ‌181
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 تحليل المكونات لنيومارك   4،3،4،1

 المعنى المعجمي ‌(أ

 kedahsyatan huru إلى "  ترُجٍمَتْ قد  النص المصدر    أيكلمة "الساق" في الآية    أن    16الجدول    أوضح

hara "،   من كلمتَين وهما "التي تتكو ن  وkedahsyatanو ،"huru hara"".  معنى "  دل ويkedahsyatan 

 ،182والحيران   يثُير بالإعجاب  شيء  دل علىفوجئ بأمور مُرعِّبة ومُخيفة، وقد ي  ما  على  " في اللغة الملايوية

 183يدل على حالة مضطرِّبة غير منتظِّمة. "  hara huruوبينما "

 فهي كما يلي:   185اللغة العربية   ، ومعناها في 184وأما معنى "الساق" في اللغة الملايوية

 اللغة الملايوية 
Bahagian berisi bahagian belakang kaki (antara lutut dan buku 

lali) 
Diberi betis, hendak peha: diberi sedikit, hendak banyak 
Membetis berjalan kaki: setiap hari dia betis ke sekolah 

 اللغة العربية 
 ما بين الر كبة والقدم 

وأغضانها   من الشجرة: ما بين أصلها إلى متشع ب فروعها   
، كما يقال قامت الحرب على ساق شدة الأمر  

فلانٌ على ساق: عنى بالأمر واجتهد فيه قام    
 

‌.2017.  ب.م182 ‌‌"kekuasaan‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka 
. https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=dahsyat‌. 2022أبريل  7التصفح في‌

‌.2017.  ب.م183 ‌‌"kekuasaan‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka‌

. https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=huru‌. 2022أبريل  7التصفح في 

.‌betis‌"‌.Dewan Bahasa dan Pustaka‌.  https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=betis"‌‌.2017. ب.م‌184

‌2023 مارس 6التصفح في 

المعجم . 2011. وآخرون  إبراهيم مصطفى، وانظر أيض ا: 179ص. مختار الصحاح. 2008الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر. ‌185
‌483. صالوسيط

https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=dahsyat
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=huru
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=betis


84‌
 

 ساقة الجيش: مؤخ ره 
 

 المعنى السياقي ‌(ب

مقارنة  مع الترجمة   186كتب تفسيرهم   في  المذكورة   أقوال العلماء   لمعنى كلمة "الساق" من  التفاصيل   فيما يليو 

 : "تفسير فيمفينن الرحمن"

 : تحليل المكونات للساق17دول الج

 

 

 

 

المعاني في تضح ت مثلما  شدة الأمر وصعوبته يوم القيامة  عن  ديث الحالآية في سورة القلم هنا ترك ز على إن 

يرى   ".kedahsyatan huru haraوهو "  المترجم في ترجمته  كذلك   اقد أثبـَتَه  انيالمع  تلك، و 17الجدول  

ا ل  تأتي  "huru hara "  كلمة    ن  إ  الباحث لتلفت النظر إلى هذه   "kedahsyatanوهي "  قبلها  لكلمة تأكيد 

ستلزم النقص تقد  " وحدها  kedahsyatanإثبات الترجمة "  لأن    تانالمعنيَين مترابط  لاك  ن  وإ  ،القضية العظيمة

 ، ولذلك لتأكيد المعنى في سياق هت شناعتُ فظاعة واشتد  الشمل على أمر  تمعاني التفسير  أن  كما  و   ، في المعنى

 إشارة  إلى   حت تكون الترجمة"  huru haraقام المترجم بزيادة "  ه عليه النص المصدر توج  النص الهدف كما يَ 

 
ابن جرير،  الطبري‌‌186 القرآن   .م1998  .محمد  البيان عن تأويل  الرسالة.  جامع  أيض ا:  ‌‌،353ص.  7. ج1ط. مؤسسة  ، الألوسي وانظر 

ابن كثير، أبو الفداء إسماعيل :‌‌وانظر أيضا،‌‌39ص  .15.ج1ط  .دار الكتب العلمية: بيروت، لبنان .  م1994.  روح المعاني.  شهاب الدين
‌199ص .8ج .2طدار طيبة للنشر والتوزيع. ‌التفسير القرآن العظيم. م. 1999بن عمر. 

‌

 الساق
الطبري، )تفسير  
ن كثير، بتفسير ا

 تفسير الألوسي( 

 
أمر شديد 
 مفظهع 

 
 أمر عظيم 

 
د ة   يوم كَرْب وشه

تفسير فيمفينن 
 الرحمن

   



85‌
 

إيجاد سعت إلى  ، و لائمةالمناسبة و الم  نيا عالم في تقديم    نجحتقد    الترجمة  ن  إ ويمكن القول،    . مفظع يد  أمر شد 

 . والنص الهدف   النص المصدر  مكافئة لغوية بين 

 أسلوب الترجمة لفيني وداربلني  4،3،4،2

" betis"  هيكلمة "الساق"  المعنى الحرفي الشائع ل  من الملاحظ أن  و أسلوب التطويع،    استُخدمت الترجمة لقد  

الر كبة والقدم  أي  "الساق"حيث    معنى آخر عدَلَ عنه إلى  ، غيَر أن  المترجم  ما بين  بمعنى   إنه عبر  كلمة 

"kedahsyatan huru hara "  يتم  . لذلك  تحدث لبس ا لدى المتلقي  في هذه الحالة  الترجمة الحرفية  إن   إذ

 . الشائعة في اللغة الهدفالحرفية    اهالمخالفة معنالتطويع  استخدام أسلوب  

وهو أسلوب من أساليب الترجمة   ةإلى أسلوب المحاكا   الوقت نفسهق المترجم في  تطر  قد  ف   وعلى صعيد آخر،

عندما ترُجمتْ ويتضح ذلك    ، ويقُصد بالمحاكاة ترجمةَ التراكيب من النص المصدر إلى النص الهدف  ،المباشرة

في   كما ذكُر   من النص المصدر   بالمعنى الضمني "  kedahsyatan huru hara"  كلمة "الساق" إلى عبارة 

"شديد مفظِّع"، و"أمر عظيم"، وذلك لأن  المحاكاة تُمثَ ِّل نقلَ التعبير والصيغة   بالتركيب الإضافي   التفاسير وهو

عليه    فقد   الجانب  ذابهو   .التركيبية قدرَ و   المترجمسار  الحفاظ  المستطاع  سعى    .يةالتركيب  الصيغةعلى    إلى 

وعدم   في النص المصدر   المقصود   ا إلى هذَين الأسلوبَين من الترجمة أنهما يفُضيانِّ إلى مراعاة المعنى استناد  و 

  المكونات.في تحليل  الذي أراد توصيله    لمعنىباتحديد المترجم  متوافقتَين مع   كانتا وكما أنهما  ،  ضياعه
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 القسم الثاني: ما يوهم الجهة والمكان لله تعالى  

 العلو    4،3،5

 Allah (yang disembah ، وهي "وتأتي على ثلاثة معان لله،    العلو  تشمل صفةثمة ثلاث آيات قرأنية  

dan diakui kekuasaanNya) di langit"و  ،"Tuhan mereka yang mengatasi mereka" ،

 : العلو". وفيما يلي تحليل معاني ترجمة آيات  Tuhan yang pusat pemerintahanNya di langitو"

 ( العلو: ترجمة الكلمة المتشابهة )18دول الج

 187النص الهدف  النص المصدر 
 " Allah (yang disembah dan diakui kekuasaan) di langitالترجمة بمعنى "

ُ فيه  وَهُوَ    ﴿   ۖ الس مَاوَاته وَفيه الْأَرْضه اللَ 
مَا  وَيَـعْلَمُ  وَجَهْركَُمْ  ر كُمْ  سِّ يَـعْلَمُ 

بُونَ   188﴾تَكْسِّ

Dan dialah Allah (yang disembah dan diakui 

kekuasaanNya) di langit dan di bumi; Ia 

mengetahui apa yang kamu rahsiakan dan apa 

yang kamu lahirkan. (p. 228) 

 "Tuhan mereka yang mengatasi mereka (dengan kekuasannya)"  الترجمة بمعنى

فَ وْقهههمْ يَخاَفُونَ  ﴿ م هن  مُ  مَا   رَبه  وَيَـفْعَلُونَ 
 189﴾ نَ يُـؤْمَرُو 

Mereka takut kepada Tuhan mereka yang 

mengatasi mereka (dengan kekuasaanya), serta 

mereka mengerjakan apa yang diperintahkan. (p. 

643) 

 " Tuhan yang pusat pemerintahanNya di langit"  الترجمة بمعنى

فَ بِّكُمُ   م ن فيه الس مَاءه أأَمَِّنتُم  ﴿ أَن يَخْسِّ
 190﴾ الْأَرْضَ فإَِّذَا هِّيَ تَموُرُ 

Patutkah kamu merasa aman (tidak takut) kepada 

Tuhan yang pusat pemerintahanNya di langit 

itu: menunggang-balikkan bumi menimbus 

kamu, lalu bergegarlah bumi itu dengan serta 

merta (melenyapkan kamu di bawahnya)?. (p. 

1541) 

 

 
187‌Rahman-Tafsir Pimpinan ArAbdullah Basmeih. 2010. ‌
‌3 : 62القرآن. سورة الأنعام. ‌188
‌50 : 16القرآن. سورة النحل. ‌189

‌16 : 67القرآن. سورة الملك. ‌190
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 تحليل المكونات لنيومارك   4،3،5،1

 المعجمي   المعنى‌(أ

- "di langit " 

دل    18من الجدول    الأول  القسم" مع ا في  langit"، و"diبين الكلمتين "  رك ب المأن   ومن الجدير بالذكر  

،  191في اللغة الملايوية أشارت إلى مكانٍ ما   "diا ارتباط ا وثيق ا بحيث تكون كلمة "ملارتباطه  العلوعلى معنى  

.  192تُحيط به الأرض، وتم اتصافها بعالية للغاية   باللون الأزرق   المنحَنى بناء  أشارت إلى  "  langitوبينما كلمة "

 الوقت المشار إلى المكان حس يًا.   ذاتوالجهة، وتفيد في    العلووهكذا تفيد معنى الكلمتين  

- "mengatasi" 

الملايوية " في   mengatasi"، وتحمل كلمة " mengatasi"  عنىبمبترجمة كلمة "فوقهم" في الآية  قام المترجم  

" kekuasaanبكلمة "  مرادفة  تكون  " هنا   mengatasi، ويظهر أن  كلمة "193قدرَ على الشئ وتسل ط عليه 

ملاحظتها . وهذه المماثلة في المعنى أيضا يمكن  بقلاشتراكهما في المعنى كما في الحديث عن "اليد" فيما س

" القوسين  بين  يقع  وهو  المترجم  أضافه  الذي  المعنى  بعد كلمة (dengan kekuasaanya)" خلال 

"mengatasi " 

- " pusat pemerintahanNya " 

 
التصفح  .  pada"‌‌.Dewan Bahasa dan Pustaka  .https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=pada"‌‌‌.2017ك.  ‌‌191
‌2022أبريل  9في 

. langit‌"‌‌.Dewan Bahasa dan Pustaka .https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=langit"‌‌‌.2017ك. ‌192
‌2022أبريل  9التصفح في 

 mengatasi‌"‌.Dewan Bahasa dan"‌‌.2017. ب.م‌193

Pustaka.https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=mengatasi   . 2022أبريل  12التصفح في‌

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=pada
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=langit
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=mengatasi
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"، ومعنى "pusat" إلى  "pemerintahanبة من كلمتَين، وذلك بإضافة  لمرك  با  أن الترجمة أتت  ما يجدر الذكر

العديد من الأنشطة أو   ويقام فيه" هي مقَر  يجتمع فيه أفراد جماعة لأغراض اجتماعية معينة،  "pusatكلمة  

 .195تدبير الحكم أو الملك والسيطرة عليهطريقو أو نظام  " فهي  pemerintahan"، وأما معنى  194الوظيفة 

 رة كالتالي: صفي النقاط المخت  ث يذكرها الباح  بالعلولمعنى المعجمي في اللغة العربية التي تتعلق  لو 

 196، حرف خافض للوعاء والظرف. الظرفية الزمانية أو المكانية، والاستعلاء  :"في" .1

  197، وكل ما علاك فأظلك. "السماء": ما يقابل الأرض والفلك، ومن كل شيء: أعلاه .2

فهي"الفوق" في   .3 العربية،  و   اللغة  والعلو  ضد تحت،  الارتفاع  يفيد  مكان  وعلا ظرف  وأعظم،   ،

 198بالشرف. 

 وهي ما يأتي:   200"العلو" في اللغة العربيةو  199في اللغة الملايوية  "tinggi"  ولمعنى 

 اللغة الملايوية 
Jauh ke/di atas 
Budi pekerti yang mulia 
Martabat/Jawatan yang tinggi 
Angkuh, besar diri, sombong 

 
. pusat‌"‌.Dewan Bahasa dan Pustaka .https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=pusat"‌‌.2017. ب.م‌194

‌2022أبريل  13التصفح في 

.  pusat‌"‌.Dewan Bahasa dan Pustaka"‌‌.2017. ب.م‌195

https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=pemerintahan  . 2022أبريل  13التصفح في‌

السنهوري، علي بن عبد الله بن علي.  ، وانظر أيضا: 282ص. مختار الصحاح. 2008الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر. ‌196
‌119-118. ص1. م3. دار السلام: مصر. طشرح الآجرومية في اللغة العربية. 2015

. المعجم الوسيط. 2011. وآخرون  إبراهيم مصطفى، وانظر أيضا: 176ص المرجع نفسه.الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر. ‌197
 470ص

‌731. صوآخرون. المرجع نفسه إبراهيم مصطفى، وانظر أيضا: 280ص المرجع نفسه.الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر. ‌198

‌.‌‌tinggi‌"‌.Dewan Bahasa dan Pustaka.‌https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=tinggi"‌.2017. ب.م‌199

‌248ص المرجع نفسه.الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر. ‌200

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=pusat
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=pemerintahan
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=tinggi
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 اللغة العربية 
 علا في المكان
 شريف، ورفيع

 عَلِّيَ في الشرف علاء  
 علا في الأرض: تكبر  

 

 المعنى السياقي  ‌(ب

 201: العلووفيما يلي تفاصيل معنى الكلمة التي تدل على  

 للعلو: تحليل المكونات  19دول الج

 

- "Allah (yang disembah dan diakui kekuasaanNya) di langit " 

 
البيان عن تأويل القرآن   .م1998  . ، محمد ابن جريرالطبري‌‌201 وانظر أيض ا: ‌‌،339ص.  7ج‌‌،525ص.  4ج‌‌،220ص.  3. ججامع 

ابن كثير، أبو الفداء   ، وانظر أيضا:17-16ص  .15، ج396ص  .7ج،  85ص  .4. جم1994.  روح المعاني.  ، شهاب الدينالألوسي
‌576ص .4ج،‌240ص .3ج .التفسير القرآن العظيمم. 1999إسماعيل بن عمر. 

 العلو
)تفسير 
الطبري، 
تفسير 

كثير، ن  با
تفسير 
 الألوسي( 

 
الله في 
 السماوات

إحاطة  
علمه 

بالسماوات 
 والأرض 

الله يعلم ما 
في 

السماوات 
والأرض من 
 سر وجهر 

يخاف  
ربهم 
من 
 فوقهم 

كونه 
سبحانه 
فوق 

الملائكة في 
 قهره وغلبته 

يسجدون 
خائفين من 
الرب جل 
 جلاله 

الملائكة 
الموك لون 
بتدبير هذا 

 العال 

تفسير 
فيمفينن  
 الرحمن
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 yang disembah dan diakui)"   بين القوسين  العبارة أضاف  المترجم    أن  ،  أعلاه  19الجدول  من    يتضح

kekuasaanNya)   "  إحدى   سليمة لذكر، فهي ترجمة  ﴾الله في السماوات﴿  في ترجمةإلى النص الهدف

 التمثيلية  إما عن طريق الاستعارة لله تعالى  صفة  مع   تناسب ي  وهذا.  "kekuasaanNyaوهي "  صفاته تعالى

الله يعلم ما في السماوات "  تقدير الكلام   إما عن طريقو   ،202" إحاطة علمه بالسماوات والأرض "  وهي

نه إحيث   ا عليم   ه تعالى كونِّ و ، صفات فعلية  على  بوضوح  وهذه المعاني تدل  ،203" والأرض، من سر وجهر

 . ظاهر ا وباطن ا والأرض   في السماوات  العالمُ بجميع الأشياء 

، وهذا    Allahلعبارة "ل   قراءة المتلقي  يكون عندماشكال  الإومما تبين فيما سبق أن الترجة تبقى إشكالا 

(yang disembah) di langit  ترتب يو   ،معنى الظاهر المشعِّر بأن الله تعالى في جهة العلو  مفهِّ " أي كأن ه

الذي من   "(diakui kekuasaanya)"  المعنى المجازي  المترجم   تعيينولكن  ،  وجه صورة منحرفة لذاته  عنها

لو كان المترجم اختص بذكره لكان   وعلى ذلك  ،يمكن الاعتماد عليه بلا شك  تليق بالله تعالى  ة خلاله صف

 204تنزيه الله تعالى عن الحركة والانتقال وشغل الأمكنة.  هي   أسلم وأبعد من الإشكال، إذ القاعدة 

- "Tuhan mereka yang mengatasi mereka (dengan kekuasaanya) " 

المراد بظاهر الآية تستدعي إلى الجهة المكانية لله، وهذه مستحيلة   فإن   (50)الآية    في سورة النحلأما  و 

السياق   على صفاته في هذا  يدل  الذي  القريب  المعنى  ويكون  المعلوم.  هو  تعالى كما  إليه  كونه بالنسبة 

في تعالى  "  سبحانه  الهدف  النص  في  يقابله  مما  وهذا  والغلبة،  و"mengatasiالقهر   "(dengan 

 
‌85ص.‌روح المعاني. ، شهاب الدينالألوسي‌202

‌240ص. التفسير القرآن العظيمابن كثير، أبو الفداء إسماعيل بن عمر. ‌203

 113. ص10. ج2. دار الكتب المصرية. طالجامع لأحكام القرآن . 1964محمد بن أحمد الأنصاري. أبو عبد الله القرطبي، ‌204
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kekuasaanya) المراد  الترجمة  ت  ". ولذلك قد حق ق المذكورة من المعنى  التفسير  تزامن ا مع إحدى معاني 

 العلماء بهدف إبراز معنى صفات الله تعالى لدى المتلقي. 

- "Tuhan yang pusat pemerintahanNya di langit " 

 Tuhan yang"وهي    (16في سورة الملك )الآية    تجدر الإشارة إلى أن الترجمة التي ذكرها المترجم سابق ا 

pusat pemerintahanNya di langit"   ما زالت مثيرة  للتساؤل، أي يحتمل من تلك الترجمة أن يكون

محل  تدبير السماء وملكه ينتمي إليه تعالى وهذا لا يصح لتحي ز المكان لله، وقد يحتمل منها المراد الثاني 

 . 205المترجم في إضافة الملك والتدبير إلى الله هم الملائكة إذ مكان السماء وملكه للملائكةوهو أن  قصْدَ  

الآتي من   إنحيث  ه(1270)ت  صر ح به الإمام الألوسي ، وقد  لمعنى الصحيحلالمراد الثاني هو الأقرب و 

.  206الجهة، وكذلك أنهم قاموا بتدبير هذا العالم ومكل فون به   كجهة العلو للملائکة إذ مقامهم کان بتل

  لتنزيه والحاصل، إنْ قصَدَ المترجم ترجمتَه بالمعنى الثاني تكون أحرى بالقبول في المعنى المرجو من النص المصدر  

 الله عن المكان. 

 أسلوب الترجمة لفيني وداربلني  4،3،5،2

- "Allah (yang disembah dan diakui kekuasaanNya) di langit " 

ذَ ترجمة  يتبين  بوضوح أن   " ومقابلها في النص المصدر  Allah di langit" في ترجمته وهي    حرفية    المترجم قد اتخ 

علومات الم  لإعطاء، وذلك  سلوب الإيضاحبأتيان  الإالمترجم حاول على    وكما أن  ،  ﴾الله في السماوات﴿وهو  

 ." (yang disembah dan diakui kekuasaanNya)"  بين القوسين  عبارة الوهي    ،ضافيةالإ

 
‌18-17. ص15م. روح المعاني م. 1994. ، شهاب الدينالألوسي‌205

. مكتبة الأزهرية  تبصرة الأدلة في أصول الدين. 2011، وانظر أيضا: النسفي، الإمام أبو المعين ميمون النسفي الماتريدي. المرجع نفسه‌206
‌334. ص1. ج1للتراث. ط
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 yang)حذف إيضاح "   لا بد منأجل الوصول إلى الترجمة الدقيقة في هذا السياق الموهم بالجهة، فومن  

disembah) "  " مع إبقاء(diakui kekuasaanya)  "  العبارة  لأن"di langit  " بعده حرفية     التي جاءت"di 

langit  " إحاطة "بـ  معنى التفسير   تعتمد على   الترجمة   كانت لو  و ،  إلى الابتعاد عن المعنى الأصلي  يؤدي ذلك

لأن  أحسن  ، لكانت  "مِّن سرٍ  وجهرٍ   ما في السماوات والأرض،   الله يعلم" أو "علمه بالسماوات والأرض

 207. فوقيـ تَه تعالى فوقيةُ المكانة لا المكان 

- "Tuhan mereka yang mengatasi mereka (dengan kekuasaanya) " 

" mengatasiفي النص الهدف " المترجم  سلوب التطويع، وهو ما عبر  عنه بأ  استخدام الترجمة ومن الواضح 

أن المترجم لم يلجأ إلى الترجمة   يعني، وهذا  ﴾ربهم من فوقهم﴿ ويقابله النص المصدر القرآني بقوله تعالى:  

مما لا تحمل   العلوالحرفية على الإطلاق للآية، والذي تفُهم بهذه الترجمة عادة  على وجود الله تعالى في جهة  

المعنى الملائمَ في ذاته وصفاته، ولكنه عدل عنها وجعل الترجمةَ مألوفة  للغة المتلقي لتحقيق الغرض المعين  من 

 صفات لله تعالى.  

المترجم يلجأ إلى الترجمة غير المباشرة الأخرى وهي أسلوب الإيضاح، كما أضاف   فإن    على صعيد آخر،و 

". mengatasi mereka(" بين القوسين بعد أن تمت الترجمة " (dengan kekuasaanyaالعبارة الواردة "

 وقد جاءت هذه الزيادة التزام ا بمفهوم السياق للنص المصدر للتأكيد على المعنى ونقلِّه بوضوح. 

- "Tuhan yang pusat pemerintahanNya di langit " 

 
 Dr، وانظر أيضا: أ.د علي جمعة 108. صالصراط المستقيم في بيان مذهب المحدثين فيما التبس من المفاهيمم. 2020أحمد نبوي. ‌207

Ali Gomaa.  19  فيديو(.إثبات الصفات بين الأشاعرة وغيرهم. 2017يونيو( . 
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عبارة   المترجم  السماء﴿"نقلَ  في  بـ  ﴾مَن   ""Tuhan yang pusat pemerintahanNya di langit "  ،

" ولكن في الوقت نفسه  Tuhan yang di langitأن المترجم لجأ إلى أسلوب الحرفية "يلاحظ فيه الباحث  و 

 المعنى  إلى إبراز  هنا  الإيضاحيهدف  " التي  pusat pemerintahanNyaعبارة "  يوجد أسلوب الإيضاح وهو 

المعنى   بيان ل  تلك الترجمة  نهجالمترجم    إن    أيضا  القول. ويمكن  "﴾مَن﴿"وهو قوله تعالى    في النص المصدر

، ولكن الترجمة في هذه الحالة ما زالت تمث ِّل التباس المعنى لاستحالة فهم معنى الآية وإدراكها حرفية  المضمر  

 . الحقيقي  المعنى مختلف عن   فهوم م لتحتمل الدلالة على  

لِّ   وبناء   " هي جاءت pusat pemerintahanNyaعبارة "عليه لعل  من أهم الأسباب في اختيار المترجم 

بغرض التقدير للملائكة الموك لون بالعذاب لا لذات الله تعالى، لأن  لو كان المترجم أراد معنى مكان الفوقية 

بدون   الحرفية  بالترجمة  لقام  تعالى  الظاهرله  معناها  عن  قائمةٌ صرفه  ما  فغالب ا  الحرفية  الترجمة  إذ  على   ، 

في هذه الحالة غير ممكن ليثير الالتباس في المعنى،   ا على ظاهر معنى النص المصدر، والتمسك بهو   اتاختصار 

 . والبيان   " أيض ا غير ممكن لأن من أجلها تأتي بالتوضيحpusat pemerintahanNyaكما أن الحذف "

  لذلك فقد اجتهد المترجم في إظهار تلك العبارة حرص ا لإرادته على وراء المعنى الحرفي.و 

 في   معاني الترجمة التي دل عليها المترجم  به  توفرتمع ما    والتطويع  الإيضاح   من  الأساليب  انسجمت قد  و 

الهدف مواضع يث  بح  ، النص  ثلاثة  في  الإيضاح  المترجم   yang disembah dan diakui "  استخدم 

kekuasaanNyaو ،""dengan kekuasaanya)")  و ،"pusat pemerintahanNya" وهذا من أجل ،

 ". mengatasi mereka"في موضع واحد   بشكل واضح، ولجأ إلى التطويع   "العلو"توصيل معنى  
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 الاستواء    4،3،6

إلى الله تعالى في تسع آيات في القرآن   لتي تضاف المتشابهات المتضمنة كلمة "الاستواء" ا  يات الآ  رتتكر  

" Menuju kehendakNyaالكريم. تأتي ترجمتها في "تفسير فيمفينن الرحمن" بالمعنيَين في اللغة الملايوية وهما "

 :الاستواء  كلمة وفيما يلي تفاصيل تحليل معاني ترجمة    ،""Bersemayamو

 )الاستواء(: ترجمة الكلمة المتشابهة  20دول الج

 208النص الهدف  النص المصدر 
 " Menuju kehendakNyaالترجمة بمعنى "

الْأَرْضِّ   ﴿ فيِّ  م ا  لَكُم  خَلَقَ  ال ذِّي  هُوَ 
ثُم    الس مَاءه جمِّيع ا  إهلَى  فَسَو اهُن     اسْتَ وَىٰ 

 209﴾سَبْعَ سَماَوَاتٍ 

Dialah (Allah) yang menjadikan untuk kamu 

segala yang ada di bumi, kemudian Ia menuju 

kehendakNya ke arah (bahan-bahan) langit, 

lalu dijadikannya tujuh langit dengan sempurna. 

(p. 16) 

الس مَاءه ثُم     ﴿ إهلَى  وَهِّيَ    اسْتَ وَىٰ 
 210﴾ دُخَانٌ 

kemudian Ia menuju kehendakNya ke arah 

(bahan-bahan) langit sedang langit itu berupa 

asap. (p. 468) 

 "Bersemayamالترجمة بمعنى "

الس مَاوَاتِّ   ﴿ خَلَقَ  ال ذِّي   ُ اللَّ  رَب كُمُ  إِّن  
مٍ   أيا  ت ةِّ  سِّ فيِّ  عَلَى وَالْأَرْضَ  اسْتَ وَىٰ  ثُُ  

 211﴾الْعَرْشه 

Sesungguhnya Tuhan kamu ialah Allah yang 

menciptakan langit dan bumi dalam enam masa 

lalu, Ia bersemayam di atas 'Arasy. 

Allah bersemayam di atas arasy: ya'ni menurut 

cara yang layak bagiNya; kerana Allah 'Azza 

wa Jalla Maha Suci dari segala-gala yang 

difikir dan difahamkan. (p. 356) 

الس مَاوَاتِّ ﴿ خَلَقَ  ال ذِّي   ُ اللَّ  رَب كُمُ  إِّن  
مٍ   أيا  ت ةِّ  سِّ فيِّ  عَلَى وَالْأَرْضَ  اسْتَ وَىٰ  ثُُ  

 212﴾الْعَرْشه 

Sesungguhnya Tuhan kamu ialah Allah yang 

menciptakan langit dan bumi dalam enam masa, 

lalu Ia bersemayam di atas 'Arasy. 

Allah bersemayam di atas arasy: ya'ni menurut 

cara yang layak bagiNya. (p. 468) 

 
208‌Rahman-Tafsir Pimpinan ArAbdullah Basmeih. 2010. ‌
‌29 : 2القرآن. سورة البقرة ‌209

‌11  : 41القرآن. سورة فصلت  ‌210

‌54 :  7القرآن. سورة الأعراف ‌211

‌3:  10القرآن. سورة يونس ‌212
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عَمَدٍ ﴿ بِّغَيْرِّ  الس مَاوَاتِّ  رَفَعَ  ال ذِّي   ُ اللَّ 
 213﴾اسْتَ وَىٰ عَلَى الْعَرْشه   ثُم  تَـرَوْنَهاَۖ  

Allah jualah yang menjadikan langit terangkat 

tinggi dengan riada bertiang sebagaimana yang 

kamu melihatnya, kemudian Ia bersemayam di 

atas 'Arasy. 

Allah bersemayam di atas arasy: ya'ni menurut 

cara yang layak bagiNya. (p. 576) 

 Iaitu Ar-Rahmaan, yang bersemayam di atas 214﴾اسْتَ وَىٰ الر حْمََٰنُ عَلَى الْعَرْشِّ  ﴿

'Arasy. 

Allah bersemayam di atas arasy: ya'ni menurut 

cara yang layak bagiNya. (p. 772) 

تِّ ٱخَلَقَ    ل ذِّيٱ﴿ وََٰ ضَ ٱ وَ   لس مََٰ َرأ وَمَا   لأأ
م   أيا  ت ةِّ  سِّ فيِّ  نـَهُمَا  عَلَى   سۡتَ وَىٰ ٱ  ثُم  بَـيـأ

 215﴾لۡعَرۡشه  ٱ

Tuhan menciptakan langit dan bumi serta segala 

yang ada di antara keduanya dalam enam masa, 

kemudian Ia bersemayam di atas 'Arasy. 

Allah bersemayam di atas arasy: ya'ni menurut 

cara yang layak bagiNya. (p. 932) 

ُ ال ذِّي خَلَقَ الس مَاوَاتِّ وَالْأَرْضَ وَمَا ﴿ اللَّ 
ثُم    مٍ  أيا  ت ةِّ  سِّ فيِّ  نـَهُمَا  عَلَى بَـيـْ اسْتَ وَىٰ 

 216﴾   ۖ الْعَرْشه 

Allah Tuhan menciptakan langit dan bumi serta 

segala yang ada di antara keduanya dalam enam 

masa, kemudian Ia bersemayam di atas 'Arasy. 

Allah bersemayam di atas arasy: ya'ni menurut 

cara yang layak bagiNya. (p. 1087) 

هُوَ ال ذِّي خَلَقَ الس مَاوَاتِّ وَالْأَرْضَ فيِّ   ﴿
مٍ ثُم    ت ةِّ أيا   217﴾اسْتَ وَىٰ عَلَى الْعَرْشه سِّ

Dialah yang telah menciptakan langit dan bumi 

dalam enam masa, kemudian Ia bersemayam di 

atas 'Arasy. 

Allah bersemayam di atas arasy: ya'ni menurut 

cara yang layak bagiNya. (p. 1464) 

 

 تحليل المكونات لنيومارك   4،3،6،1

 المعنى المعجمي ‌(أ

-   "menuju "  

 
‌2:  13القرآن. سورة الرعد ‌213
‌‌5: 20القرآن. سورة طه ‌214
‌59:  25القرآن. سورة الفرقان ‌215

‌4:  32القرآن. سورة السجدة ‌216
‌4:  57القرآن. سورة الحديد ‌217
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 218معينة.لذهاب أو القصد إلى جهة يأتي معناها في اللغة الملايوية با 

- "bersemayam " 

اللغة الملايوية إلى   ، وهذا 219" كان بالم   الاستقرارعلى سرير الملك وكرسيه، أو    الجلوس "وجاء معناها في 

 واضح أنها تقتصر على القعود أو الجلوس والاستقرار بالمكان، ولا تتعدى إلى معان أخرى. 

 : كالآتي  فهي  221"الاستواء" في اللغة العربية  لكلمةو   220في اللغة الملايوية  "bersemayam"المعاني  أما  و 

 اللغة الملايوية 
Duduk di atas takhta, singgahsana 
Tinggal, berkediaman: akhirnya istana itu terbakar, kemudian 

baginda berpindah pula ke Riau, bersemayam di Riau 
 اللغة العربية 

 استقام واعتدل 
 تساويا

 علا وصعد
 استقر  وثبت

 استولى وملك 
 تولى  الملك 

 قصد وتوج ه لا يلَوي على شيء

 
218‌ ‌.2017.  ب.م‌ ‌‌"menuju‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka  .

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=menuju . 2022أبريل  17التصفح في 

219‌ ‌.2017.  ب.م‌ ‌‌"bersemayam‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka  .

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=bersemayam . 2022أبريل  17التصفح في‌

‌2023مارس  7التصفح في .‌المرجع السابق‌."‌bersemayam"‌‌.2017. ب.م‌220

المعجم . 2011. وآخرون  إبراهيم مصطفى، وانظر أيضا: 180ص. مختار الصحاح. 2008محمد بن أبي بكر بن عبد القادر. الرازي، ‌221
‌484. صالوسيط

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=menuju
https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=bersemayam
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 استولى الرجلُ: انتهى شبابه 
 

 المعنى السياقي ‌(ب

 : كما يأتي  222ذكره العلماء في تفسيرهم  هذا السياق الذي "استوى" في   كلمة   ومن معاني

 ء : تحليل المكونات للاستوا21دول الج
‌

‌

- "menuju kehendakNya ke arah (bahan-bahan) langit"   

قابله تالمترجم اعتمد على معنى "قصد إلى السماء بإرادته"، وهو معنى    ن  علاه أأ   21الجدول    من  يتضح

 يمكن أن  حيث  " menuju kehendakNya ke arah (bahan-bahan) langit"الترجمة في النص الهدف  

بـ   يَ ، ومت عُد ِّ "إلى"  رف الجربح  متعد ٍ   هنا  "ستوى"ا  لأن  السماء    خلق   إلىالقصد    علىهذا المعنى    يحتوي

 
 .م1994.  ، شهاب الدينالألوسي، وانظر أيض ا:  159. ص1. ججامع البيان عن تأويل القرآن   .م1998  .، محمد ابن جريرالطبري‌‌222

 . التفسير القرآن العظيمم.  1999، وانظر أيضا: ابن كثير، أبو الفداء إسماعيل بن عمر.  355. ص12، ج218-217ص  .1ج  .روح المعاني 
 213ص .1ج

 الاستواء 
)تفسير 
الطبري، 

تفسير ابن 
كثير، تفسير 

 الألوسي( 

 
قصد إلى 
السماء  
 بإرادته

 
 الاستقرار 

 
 الاستيلاء 

 
قصد إلى 
خلق 
 العرش

 
استولى 
على إيجاد 
 السماء

 
الملك 
 والسلطان

إمرارها كما 
جاءت من 
غير تكييف 
ولا تشبيه ولا 

 تعطيل 

تفسير 
فيمفينن  
 الرحمن
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، وذلك جائز في ، لأن الإقبال هو القصد إلى خلق السماء، والقصد هو الإرادةالإقبال  ل على حمِّ   "إلى"

 223. صفات الله تعالى

 تدل  علىكأنها  "  kehendakNya ke arah (bahan-bahan) langit"  ةعبار ال  ن  فإ   إضافة إلى ذلك،و   

يف    ،لله  ركةلحإثبات ا  العبارة  تأتيومن هنا    لوازم الجهة،بل  اتصبأن الله الاالمتلقي  أن يفهمه  وهذا الأمر خِّ

 الصعودو   الحركة  معنى  بحمل  إذا كانت الترجمة مفهومة    ، أيفي هذا السياق  وز نسبته إلى اللهيجلا    عنىبالم

 في هذه الآية ونحوها   مع أن القاعدة   ه مستحيل في حق  و   لا يجوز   وهو   سابق النزول   تعالى الله    يوجب   الذي 

 ة سورة البقر وهو  الأول    القسم" في  dijadikannyaن الترجمة "فإ إلى جانب آخر،  و   .224منع الحركة والنقلة 

" قد dijadikannyaوالترجمة "  ، أو خلقها  لق السماءا خمعنى    ا كان المراد منه  20من الجدول    ( 2ية  )الآ

 "،kehendakNya ke arah (bahan-bahan) langit"  قبلها   مما نصه المترجمالتفسير والبيان    سعت إلى 

 الثاني و   ،"kehendakNya"  كما أشار إليها المترجم   "  الإرادةصفة "أولهما    تينلينقل معنى الصف  فذلك جائز 

المراد   قت الترجمة في نقل المعنى قد حق  ل   الأمر كذلك  كان   لماو "،  dijadikannyaبقوله "  225" الخالقصفة "

 . من النص المصدر

- "bersemayam " 

 
.‌التفسير القرآن العظيمابن كثير، أبو الفداء إسماعيل بن عمر.  :  وانظر أيضا  .218-217ص  .1ج .  روح المعاني.  ، شهاب الدينالألوسي‌‌223

.  2. دار الكتب المصرية. طالجامع لأحكام القرآن .  1964محمد بن أحمد الأنصاري.  أبو عبد الله  القرطبي،  . وانظر أيضا:  213ص  .1ج
‌255. ص1ج

‌252. صالجامع لأحكام القرآن محمد بن أحمد الأنصاري. أبو عبد الله القرطبي، ‌224

  .البرهان في علوم القرآن   .1957بدر الدين محمد بن عبد الله بن بهادر.  انظر أيضا: الزركشي، أبو عبد الله  ، و 255ص  .المرجع نفسه ‌‌225
كلمة هادئة في .  2008، وانظر أيضا: عمر عبد الله كامل.  82. ص2. ج1وشركائه . ط  عيسى البابي الحلبي  دار إحياء الكتب العربية

 20. ص1. دار الرازي. ط التنزيه، سلسلة مفاهيم يجب أن تصحح
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 في النص الهدف بـ عنه  عبر  و معنى "الاستقرار" وجعله في ترجمته،  قد اختار المترجم    21الجدول   من   يتضح

bersemayam"  الكلمة ظاهر    ". إن  bersemayam"  ،لو تخلا    الترجمة وهذه  " هي من خصائص المخلوقات

لما   ينمران غير جائزَ الأ إما إثبات المكان له، وهذان  و إما انتقال الله تعالى من حال إلى حال،  من المعنيين  

 يترتب على الله من المحال. 

قائم الهو المنهج    ترجمتها   " فإن المراد من "menurut cara yang layak bagiNyaوأما بالنسبة إلى العبارة  

إطلاق المترجم صفة "الاستواء" من ، وهو  التعيين عن شيء من الصفاتو على السكوت وعدم الكشف  

العلماء ، كما  ولا تحديد   غير تأويل  من غير وهو "إمرارها كما جاءت    21  في الجدول  سار عليه بعض 

تعطيل" ولا  تشبيه  ولا  العبارة    كأن    ،تكييف  معنى  حمل  أراد   menurut cara yang layakالمترجم 

bagiNya" على العرش لا على معنى القعود   هاستواء ذات حيث إنه" على ما يوافق أصل ذات الله وصفاته

والمماسة، ولا على معنى الملك والسلطان، ولا على معنى الاستيلاء والقهر، وهذا منهج مقبول لتفويض 

 تصريح بأن الاستواء على ظاهره. الإلى الله، ولعدم   معنى النص

" لعدم "bersemayamأذهان بعض المتلقي خاصة  لكلمة     موهمةَ تظل  الترجمة    فإن  ،وبناء على ما سبق

 ات المتلقي ما لا يليق بذاته. فإذن لا بد أن يكون هناك إجراء  فهمإيصال معناها بشكل كامل، ولاحتمال  

 الترجمة ذات النوعية المنضبطة حت يستفيدها المتلقي ويفهم بجلاء، وإلا ستثير كثرة التساؤلات في ذهنه. 

وبصدد هذا، يمكن القول إن   كلمة "استوى" لفظة مفردة لها معنيان، قريبٌ ظاهرٌ غير مراد، وبعيدٌ خفي  

 بعيد ا خفيًا وهو "الاستيلاء"، أو"الملك"، قائمة  على معنى    تكون   أن الترجمة  ، ويرى الباحث 226هو المراد

 
 278و277. المكتبة العصرية: بيروت، لبنان. صالبلاغة  علوم. 2015المراغي، أحمد المصطفى. ‌226
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شأنه تعالى،  وعظمةدل على قدرته ت صفات الله، وكما أنها و  اللغة أو "السلطان" إذ هذه المعاني سائغة في

 وهو أمر مطلوب في الترجمة. 

 أسلوب الترجمة لفيني وداربلني  4،3،6،2

- "menuju kehendakNya ke arah (bahan-bahan) langit"   

من  تكو نت  وثانيهما ،    "menuju kehendakNya ke arah langit"  الحرفية  أولهما  الأسلوبَين   الترجمة 

استوى" نقَلَها المترجم إلى "المعنى الضمني. إن  كلمة    إبرازالذي جاء على  "  "(bahan-bahan)الإيضاح  

كلمة "استوى" ل  ينعنيالممع  بج"، وهذا واضح أن المترجم قد قام   menuju kehendakNyaالنص الهدف بـ"

". لذلك، أصبحت الترجمة kehendakNya"، والقصد الذي يقابله "menujuوهما الإقبال الذي يقابله "

 النص المصدر.   يقصدهتحمل المعنى الذي  

- "bersemayam/ menurut cara yang layak bagiNya " 

كلمة "استوى" في   فقد ترجم  المترجم  أن  فالأول منهماالترجمة وهما الحرفية والإيضاح،    يجد الباحث أسلوبي

على    "استوى"  يميل إلى إجراء هذا التعبير القرآني  أنه  "، ويوضح هذا الأسلوب"bersemayamالآية إلى  

، إذ المراد  المعنى   الترجمة  قد ضاعتفهذه الحالة،    إلىونظر ا    .فهوم الحرفي بدون التأويلالمظاهره وإبقائه على  

bersemayam"  والله تعالى كما هو معلوم منز ه عن ذلك.  القعود أو الجلوس" تستلزم صفات 

استخدام   رأى الباحث أن  ف"  "menurut cara yang layak bagiNyaوأما بالنسبة إلى أسلوب الإيضاح  

كما أنه أراد من ذلك   ،الله تعالى عن مماثلة المخلوقين  نفي ذات في  جهود المترجم   يدل على  هذا الأسلوب 

لتتوافق مع منهج  مقبولة . وبالتالي، أن الترجمة المذكورة  ""bersemayamالإيضاح صرف ا للكلام عن ظاهر 

 سار عليه العلماء. 
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 بعض   لدى  قد يؤدي إلى الغموض لترجمة الحرفية والإيضاح كما تقد م  إلى االمترجم    لجوء  أن    ومن هذا المنطلق،

إلى تأويلات خاطئة   بعضهم  تدعو   قد يمكن أن  الترجمة هذه  ، وأن  معنى دقيق ا  م يقد ِّم له  حيث لم  ،المتلقين

ممتنع.   خطيرة وتفسيرات   أمرٌ  وهذا  تعالى،  الأنسب و   لذات الله  "استوى"    تُترجمأن    من  بأسلوب كلمة 

هي المقاصد والمعاني، لا الألفاظ   الغاية من ذلك لأن  واهر المستحيلة،  ظصرف ا عن معانيها ال، وذلك  التطويع 

  والمباني.

ها وبين تحليل المكونات، ومما يعني أن بين  العلاقة الوثيقةعلى وجود    ت قد أك د   أساليب الترجمة ومما تبين أن  

معنى   حد د  قد  يmenuju kehendakNya ke arah (bahan-bahan) langit" المترجم  الذي   ناسبه " 

 bersemayam/ menurut caraفي معنى "  نفسه  أسلوبَي الترجمة الحرفية والإيضاح، وكما يحدث الأمر

yang layak bagiNya" . 

 المجيء   وأ الإتيان      4،3،7

تكرر قد  و المجيء،    وأالتي أضيفت إلى الله تعالى في الآيات المتشابهات الإتيان    الكلمات المتشابهات ومن  

ترجمة في "تفسير فيمفينن ال تأتي  وخمس آيات في القرآن الكريم.  في  المجيء المضاف إلى الله تعالى   وأالإتيان 

"، menimpakan (azabNya)و"  ،"kedatangan (azab)الملايوية وهي " الرحمن" بثلاثة معان في اللغة  

يلي    ،""Tuhanmu pun datang (perintah)و  "،"Allah binasakanو معنى   لترجمة  تحليلالوفيما 

 :المجيء  و أالإتيان  

 المجيء(أو  : ترجمة الكلمة المتشابهة )الإتيان  22دول الج

 227النص الهدف  النص المصدر 
 ""Kedatangan/ Menimpa (azabnya)الترجمة بمعنى  

 
227‌Rahman-Tafsir Pimpinan ArAbdullah Basmeih. 2010. ‌
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فيِّ ظلَُلٍ   يََْتهيَ هُمُ اللَ ُ هَلْ ينَظرُُونَ إِّلا  أَن  ﴿
وَإِّلَى  الْأمَْرُۚ   يَ  وَقُضِّ وَالْمَلَائِّكَةُ  الْغَمَامِّ  م ِّنَ 

 228﴾ اللَّ ِّ تُـرْجَعُ الْأمُُورُ 

(Orang-orang yang ingkar itu) tidak menunggu 

melainkan kedatangan (azab) Allah kepada 

mereka dalam lindungan-lindungan awan, 

bersama-sama dengan malaikat (yang 

menjalakannya), padahal telahpun diputuskan 

perkara itu (balasan yang menimpa mereka); dan 

kepada Allah jua kembali urusan. (p. 79) 

الْمَلَائِّكَةُ أوَْ ﴿ تَأتِّْيـَهُمُ  هَلْ ينَظرُُونَ إِّلا  أَن 
َ ربَُّكَ  َ بَـعْضُ آيَاتِّ رَب ِّكَ  يََْتِه  229﴾أوَْ يَأْتيِّ

Apakah (yang ditunggu-tunggu oleh mereka yang 

tidak beriman itu?) mereka tidak menunggu 

melainkan kedatangan malaikat (yang mencabut 

nyawa mereka) atau kedatangan (azab) Tuhanmu. 

(p. 335) 

اللَّ ِّ ﴿ م ِّنَ  حُصُونُهمُ  م انِّعَتُـهُمْ  مُ  أَنه  وَظنَ وا 
بُواۖ     فأََتََهُمُ اللَ ُ   230﴾ مِّنْ حَيْثُ لمَْ يَحْتَسِّ

Mereka pula menyangka bahawa benteng-benteng 

mereka akan dapat menahan serta memberi 

perlindungan kepada mereka (dari azab) Allah. 

Maka Allah menimpakan (azabNya) kepada 

mereka dari arah yang tidak terlintas dalam fikiran 

mereka. (p. 1484) 

 ""Binasakan الترجمة بمعنى

قَـبْلِّهِّمْ  ﴿ مِّن  ال ذِّينَ  مَكَرَ  اللَ ُ قَدْ    فأَتََى 
م ِّنَ   يَانَهمُ  الس قْفُ فَخَر     الْقَوَاعِّدِّ بُـنـْ عَلَيْهِّم 
وَ  فَـوْقِّهِّمْ  حَ مِّ   ابُ ذَ عَ الْ   مُ هُ تاَ أَ مِّن   لَا   ثُ يْ ن 

 231﴾ونَ رُ عُ شْ يَ 

Sebenarnya orang-orang  yang terdahulu dari 

mereka telah menjalankan rancangan jahat 

(terhadap ugama Allah dan Rasul-rasulNya) maka 

Allah binasakan bangunan (rancangan jahat) 

mereka dari asas-asasnya. (p. 635) 

 ""Perintah  الترجمة بمعنى

 Dan (perintah) Tuhanmu pun datang, sedang 232﴾ وَالْمَلَكُ صَفًا صَفًاوَجَاءَ ربَُّكَ   ﴿

malaikat berbaris-baris (siap sedia menjalankan 

perintah). (p. 1679) 

‌

 
‌210 : 2القرآن. سورة البقرة ‌228

‌158:  6القرآن. سورة الأنعام ‌229

‌2:  59القرآن. سورة الحشر ‌230
‌26 : 16القرآن. سورة النحل ‌231

‌22 : 89الفجر القرآن. سورة ‌232
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 تحليل المكونات لنيومارك   4،3،7،1

 المعنى المعجمي ‌(أ

- "Kedatangan/ Menimpa (azabnya) " 

كلمة "أتى" في أول   مَ ، ولكن ترجَ الأول  القسم" في  "azabقد ذكر كلمة  المترجم  أن   22الجدول   من  يتبين  

بمعنى  ال ولذلك ""menimpakan  بمعنى   بالترجمة   أتت   خيرة الأسورة  لل  خلاف ا "،  "kedatanganسورتين   . 

بد   لا  الملايوية  اللغة  في  ثلاث كلمات  ي  علىهناك  أن  منها    ،رباختصا  فهاعر  الباحث  كلمة والأول 

"kedatangan  الكلمة جاء معنى  ، و 233إلى المكان أي بلَغَه وانتهى إليه  الوصولعلى  "، وقد جاء معناها

جاء ف"،  azab"، وأما الكلمة الثالثة  234لعقوبة با ض عليه  أو فرَ   الأمر  تكليف" على  menimpakan"الثانية  

  235.اشديد   ض ألما  ، وتعر  على النفس  شيء  كل ما تألم  من   معناها على

- binasakan"" 

النار البيتَ أي أشعلت النار البيت كله، أو هلكت   تدمير" في اللغة الملايوية على  "binasakanجاء معنى  

 236، أو دم ر الأعداءَ تدمير ا. الحياة بسبب تناول المخدرات

- datang"" 

 
233‌ ‌.2017.  ب.م‌ ‌‌"kedatangan‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka  .

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=kedatangan  . 2022أبريل  26التصفح في 

234‌ ‌. 2017.  ب.م‌ ‌‌"menimpakan‌"‌ ‌.Dewan Bahasa dan Pustaka  .

https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=menimpakan . 2022أبريل  26التصفح في‌

.  azab"‌‌.Dewan Bahasa dan Pustaka  . https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=azab"‌‌‌.2017.  ب.م‌‌235

‌2022أبريل  26التصفح في 

 .binasa‌"‌.Dewan Bahasa dan Pustaka .https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=binasa"‌‌.2017. ب.م‌236
‌2022أبريل  29التصفح في 

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=kedatangan
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=menimpakan
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=azab
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=binasa
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" "datang" في النص الهدف لترجمة فعل "جاء" في النص المصدر، ويأتي معنى  "datangكلمة    تخدماستُ 

 237ويتحرك من مكان إلى مكان ويقترب منه. في اللغة الملايوية على الوصول إلى مكان ما،  

 ي:  فيما يل  وهي  ، معان  لهافي اللغة العربية   و"جاء"  "أتى"" في اللغة الملايوية، و"datang  ولِّكلمة 

 اللغة الملايوية 
Sampai (tiba) di sesuatu tempat 
Bergerak menghampiri (menemui) 
Turun  

Muncul, timbul 

238العربية "أتى"اللغة  
 

 جاء. 

 قرُب ودنا.
. وافقه وطاوعه  فعَلَ الأمرَ   

 أتى عليه كذا أي مر  به. 
 جاء. 

 تهي أ وتأت ى
 239اللغة العربية "جاء" 

 جاء بالشيء: أتى به.
 جاء الغيث: نزل. 

 جاء الأمرُ: حدث وتحق ق. 
 جاء الأمرَ: فعله. 

 
 datang‌"‌‌.Dewan Bahasa dan"‌‌.2017. ب.م‌237

Pustaka. https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=datang .  2022 مايو 13التصفح في‌

مختار . 2008الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر. وانظر أيضا: ‌،4ص. المعجم الوسيط. 2011. وآخرون  إبراهيم مصطفى‌238
 10ص. الصحاح

 72المرجع نفسه. صالرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر. ‌239

https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=datang
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  يلمعنى السياقا‌(ب

 240: فيما يأتي  المجيء  وأالإتيان  لكلمة  عنى السياقي  الم ص  ويتخل  

 : تحليل المكونات للإتيان أو المجيء23دول الج

 

- Kedatangan (azab)"  ،"Menimpakan (azabNya)" " 

بأن الله ذكر   صاحب روح المعانيوأضاف    يفيد العذابَ،إلى أن معنى الآيات القرآنية    23الجدول    من  يتبين

ترجم في قد أشار ذلك المفوفي هذا،    .241على أنهم الواسطة في إتيان أمره وعذابه  "الملائكة" في الآية لتدل  

 menimpakan"، و"kedatangan (azab)" إلى    لملائكة، ويكتفي بترجمتهترجمته ولكنه لم يصرح بها ل

(azabNya)ظهر . ويَ دون أن ينتسب ذلك الإتيان إلى الله  مع  العذابقصد منها بيان  يُ   يمكن أن   "، والذي

على   وليس بمجرد ظاهر الكلمة التي تدل    ،كلية للنص المصدرالبنية  الجلي ا أن المترجم قد حاول النظر إلى  

 
، الألوسي. وانظر أيض ا: 513. ص4، ج211و210. ص1. ججامع البيان عن تأويل القرآن  .م1998 .، محمد ابن جريرالطبري‌240

، وانظر أيضا: ابن كثير، أبو 366. ص15، ج366. ص 7ج،‌304. ص4، ج493. ص1ج  .روح المعاني .م1994. شهاب الدين
 388. ص8ج .التفسير القرآن العظيمم. 1999الفداء إسماعيل بن عمر. 

‌304. ص4ج .المعاني روح  .م1994. ، شهاب الدينالألوسي‌241

 لإتيان ا
الطبري، )تفسير  

تفسير ابن كثير، 
 تفسير الألوسي( 

يَتِ أمر 
الله وأتَهم 

الله 
 العذاب 

أهلكه 
وأفناه 

ويَتِ بِس 
 الله

إتيانه عز وجل  
وانتقاله من مكان 

 إلى مكان 

يَتِ ثوابه 
وحسابه 
 وعذابه 

إتيان الملائكة 
 لإنزال العذاب 

تفسير فيمفينن 
 الرحمن
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كلمة ه لا من ظاهر  من خلال السياق كل    ويتحق ق  المعنى يتحد د  الإتيان أو المجيء المضاف إلى الله، إذ أن  

 ده العلماء في تفسيرهم. قت الترجمة سلامة وصول الرسالة لدى المتلقي وفقا لما قصَ قد حق    واحدة. وبالتالي،

-  Allah binasakan"" 

العدول عن   يكونو   ،آخرعدول الترجمة لكلمة "أتى" عن ظاهرها إلى احتمال معنى  ذهب المترجم إلى  

 هو قرينة سياق النص المصدر و ،  على ذلك  هناك الدليل  يكونجائز ا عندما    معناها إلى المعنى الآخر المحتمَل 

وَأتََاهُمُ الْعَذَابُ   فَخَر  عَلَيْهِّم الس قْفُ مِّن فَـوْقِّهِّمْ ﴿، وذلك في الآية نفسها  شكل المباشرلتمنع الترجمةَ با  التي

،  242" إن العذاب أتاهم من السماء التي هي فوقهم من حيث ظنوا في أمان " أي    ﴾مِّن حَيْثُ لَا يَشْعُرُونَ 

" صرف ا عن إثبات المعنى الإتيان في حق الله تعالى في مقابل "Allah binasakanبالعبارة    المترجم   أتى  ولذلك

 سياق النص بأكمله يتطلب مخالف ا لمعناه الظاهر. إن إذ   ﴾ فأتى الله﴿قوله تعالى  

- (perintah) tuhanmu pun datang"" 

قد اتجهت إلى   ﴾وجاء ربك﴿ قوله تعالى    ترجمة" في  "tuhanmu pun datang (perintah)  العبارة إن  

، والكلمة المحذوفة التي أتى بها 243"أمر ربك" وهو المضاف تقديره    ، كلمة محذوفة من النص المصدر  إظهار 

 إلى أن المترجم لم يتطرق  ، وهذا المعنىإلى ذلك  تستدعيلأن القرينة من النص  ""(perintah)المترجم وهي 

إضافة المجيء إلى اسم الجلالة الله من باب إضافة مجازية، إذ المراد من   إن الظاهر من النص المصدر حيث  

كما ذكره المترجم في نص "  "tuhanmu (perintah)" أي  ربكالمجيء ليس ذاتهَ تعالى، وإنما المراد هو "أمر  
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وبهذا المعنى قد   الترجمة، وقد تكون على سبيل الحقيقة هي الملائكة أو عذابه تعالى كما مر  معنا في السابق.

  في تفاسير العلماء.   لما ورد  وفق العدم حمل معنى المجيء على ظاهره    الآية  في إيصال معنى  ت الترجمةحقق 

للمعاني الظواهر من النص المصدر، ويكون مضاف ا   ا وعلى هذا، فالإتيان أو المجيء في حقيقته إنما وقع مخالف    

في كل ترجمة   بالمعنى الذي أراده السياق   المترجم  ومن ثم  أتىإلى الله تعالى على سبيل المجاز لا الحقيقة،  

 المجيء.  و أالإتيان  

 أسلوب الترجمة لفيني وداربلني  4،3،7،2

- Kedatangan (azab)""  ،Menimpakan (azabNya)" " 

أسلوب الإبدال في سورتي البقرة والأنعام، حيث أبدل المترجم ترجمة الفعل في النص   هناك ومن الملاحظ،  

 "، والمعنى من ذلك أن  كلمة النص المصدر "يأتي" "kedatanganبالاسم في النص الهدف    "يأتي" المصدر  

الاسم   جاءت وهي  أخرى  صرفية  بصيغة  المترجم  استبدله  الهدف  النص  في  ولكن  الفعلية،  بالصيغة 

kedatangan"  ،"المعنى   فيكون في  تغيير  دون  الاسم  إلى  الفعل  من  يكون تحويلا   هنا  الإبدال  أسلوب 

، فقد استخدم أسلوب التطويع في ترجمة كلمة (2)الآية    وضياعه. وأما النموذج الأخير في سورة الحشر

با  يلتزم  لم  المترجم  لأن  وهو   تركيبي العنى  لم"أتى"  المعنى  من  وراءه  ما  نقل  وإنما  الهدف،  للنص  الأصلي 

menimpa" أراده النص المصدر.  كما  تأكيد المعنىل"، وذلك 

وبسبب ذلك أظهر المترجم إلى النص ،  ستدعي إلى معنى العذابت  حقيقتها في    النص المصدر  فيالآيات  إن  

 تم ذكره في المتن الذي  أسلوب الإيضاح    هذا هوو   ، ""(azabNya)"، و"(azab)باللغة الملايوية    الهدف

 النص المصدر،للحفاظ على نفس المعنى للنص المصدر. وما ينبغي الإشارة إلى    جاءت  تها زياد  نإ  حيث

فأتاهم ﴿و،  ﴾يأتي ربك ﴿و،  ﴾اللهيأتيهم  ﴿  : قوله تعالى  في  بمجرد مفهوم   حرفية  أي  أن يترجم  يجوز  ألا    ووه
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، فيحتاج 244راد بذلكالانتقال والحركة لذاته تعالى مع أن الأمر مستحيلٌ أن يُ يلزم منها    ذلك   ، لأن  ﴾الله

المترجم   إن    ويمكن القول،.  غرابة الترجمة الحرفية  من تخلض  غرض ا لل  هالنص كل  هاهنا إلى فهم المعنى من محتوى  

فهم ا   لنص المصدر ل نه في فهم المعنى الضمني  ، وهذا دليل على تمك  نقصانهقد نقل المعنى بوضوح دون  

 . عميق ا

- Allah binasakan"" 

أسلوب   وهذا هو"  "Allah binasakanترجمة غير المباشرة وهي  لبا  ﴾فأتى الله﴿المترجم قوله تعالى    ترجم قد  

يشعر   وإلا التطويع كما هو معلوم، مع الإشارة إلى أن  التطويع أسلوبٌ وحيدٌ ليحمل على المعنى المراد،  

 .بعلى غرابة التركيبالترجمة  المتلقي  

- (perintah) tuhanmu pun datang"" 

في النص الهدف ترجمة  حرفية ، ولكن المراد   ""datangالمترجم فعل "جاء" في النص المصدر إلى    ترجمقد  

الله، بل الواقع فإن ه يشير إلى "الأمر" أي جاء أمر الله،   منعلى فعل المجيء    عدم الدلالة الترجمة  هذه  من  

الكلمة    كما  بإضافة  المترجم  ذه  الإيضاح "  "(perintah)اتخ  من  ذلك  يبر ر  أن  ويمكن  ترجمته.  في 

(perintah)"ولو " الذي جاء التزام ا بمعنى التركيب والسياق من النص المصدر، ويؤك د على المعنى الضمني .

" لجاءت ركيكة  "(perintah)أن  الترجمة حافظت على نفس التركيب من النص المصدر حرفية  دون إضافة  

في حقه تعالى.   وغير معقول  من ناحية المعنى ويشعر المتلقي بأن نسبة المجيء تكون إلى الله، وهو محال 

 ولذلك، قد وفى  المترجم بنقل المعنى بوضوح إلى المتلقي. 
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الأساليب السابقة كل  ن  إ التوافق بين تحليل المكونات وأساليب الترجمة حيث    وجود سابق ا هناك  ويتضح  

الآياتتنعكس   الهدف  معنى  النص  في  مذكورة  هي  في ،  كما  مع  الذي   الإبدال   فمثلا   عبارة   يتماشى 

kedatangan"  يتماشى مع"، والإيضاح  (azabNya)""و (perintah)"،"    يتماشى معوكذلك التطويع 

 . ""Binasakan  عبارته

 اتمةالخ 4،4

المترجم من خلال    في ضوء ما المتشابهات    ته علىترجمطرحه  تعالى،لالآيات  وجد   صفات الله 

في كثير من الأحيان قد أك دت الترجمة فيما سبق في نقل معنى الصفات المتشابهات بطريقة   الباحث أن

 المعجم  رك اعتماد ا علىان الباحث يستعين بمساعدة طريقة تحليل المكونات لنيومإ سليمة وناجحة حيث  

هُه على مدى دقة إنتاج الترجمة التي ترجَمها المترجم.  و  دَ المعنى المطلوبَ وتُـوَج ِّ ن  إ التفسير من العلماء لتُرشِّ

طريقة الترجمة غير وفق  في بعض الأحيان    اختار   المترجم   وإنما ،  الواحد   وأسلوبها   المترجم لم يتقيد بطريقة الترجمة

، تقوية  للمعنى وتأكيدا له  والمتن  رفية ثم عرضها تفصيلا  للمعنى في الهوامشالحترجمة  ل با  قام وأحيانا   المباشرة،  

على   تحملل  القرآنية   لسياق الآية  بتعدت عن المعنىاوهنا قد    رفية دون أن يفص لها، الحترجمة  اليترجم    قد و 

 ‌، ولكن لا يكون ذلك إلا قليل. عن الألوهية  منحرفة وغير مطلوبةصورة  




